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CHAPTER L.10

CHAPITRE L.10

Legislative Assembly Act

Loi sur l'Assemblée législative

Assembly,
how
compose<!

1. The Assembly shall be composed of as
many members as is fixed from time to time
by the Representation Act. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 1.

1 L'Assemblée se compose du nombre de
députés fixé par la Loi sur la représentation
électorale. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 1.

Composition
de l"Assem·
blée

Demise of
the Crown

2.--(1) The Legislature shall not determine or be dissolved by the demise of the
Crown, but shall continue, and may meet,
convene and sit, proceed and act, in the
same manner as if such dernise had not happened.

2 (1) La Législature ne cesse pas d'exister ni n'est dissoute du fait de la transmission
de la Couronne; elle subsiste et peut se réunir, s'assembler et siéger, délibérer et agir de
la même manière que si cette transmission
n'avait pas eu lieu.

Transmission
de la Couronne

Power to
prorogue or
dissolve nol
affected

(2) Nothing in this section alters or
abridges the power of the Crown to prorogue
or dissolve the Legislature. R.S;O. 1980,
C. 235, S. 2.

(2) Le présent article n'a pas pour effet de
modifier ni de restreindre le pouvoir que
possède la Couronne de proroger ou de dissoudre la Législature. L.R.O . 1980, chap.
235, art. 2.

Pouvoir de
proroger et
de dissoudre
la Législature

Duration of
l..egislature

3. Every Legislature shall continue for
five years from the fifty-fifth day after the
date of the writs for the election and no
longer, subject to being sooner dissolved by
the Lieutenant Governor. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 3.

3 Le mandat de chaque Législature commence cinquante-cinq jours après la date des
décrets de convocation des électeurs et dure
cinq ans au maximum, à moins que le lieutenant-gouverneur ne la dissolve plus tôt.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 3.

Mandat de la
Législature

Yearly
session

4. There shall be a session of the Legislature once at least in every year, so that
twelve months do not intervene between the
last sitting of the Legislature in one session
and its first sitting in the next. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 4.

4 Il y a au moins une session de la Législature par année, de sorte qu'il ne s'écoule
pas douze mois entre la dernière séance
d'une session et la première de la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 4.

Session
annuelle

Prorogation

5. It is not necessary for the Lieutenant
Govemor in proroguing the Legislature to
name a day to which it is prorogued, nor to
issue a formai proclamation for a meeting of
the Legislature when it is not intended that
the Legislature shall meet for despatch of
business. R.S.O. 1980, c. 235, s. 5.

5 Le lieutenant-gouverneur, lorsqu'il proroge la Législature, n'est pas tenu de fixer la
date jusqu'à laquelle elle est prorogée, ni de
prendre une proclamation convoquant la
Législature, s'il ne s'agit pas de convoquer
celle-ci pour l'expédition des affaires. L. R.O.
1980, chap. 235, art. 5.

Prorogation

Qualification
of members

6. The persons qualified to sit and vote as
members of the Assembly are any persons of
the full age of eighteen years who are Canadian citizens resident in Ontario and not disqualified by this or any other Act from election to the Assembly. 1984, c. 54, s. 117.

6 Peut être député à lAssemblée, y siéger
et voter quiconque réunit les conditions
suivantes : avoir au moins dix-huit ans révolus, être citoyen canadien, résider en Ontario
et ne pas être inéligible à lAssemblée aux
termes de la présente loi ou de toute autre
loi. 1984, chap. 54, art. 117.

Personnes éli·
gibles

Senators and
members of
House of
Commons
disqualified

7.--(1) No person who on the day of
nomination for election to the Assembly is a
niember of the Senate of Canada or of the
House of Commons of Canada is eligible as a
member of the Assembly or shall be retumed
as elected thereto, and if any such person
receives a majority of votes at an election,
the votes cast for that person shall be thrown

7 (1) Quiconque est membre du Sénat
canadien ou de la Chambre des communes
du Canada le jour de la déclaration des candidatures est inéligible comme député à l'Assemblée et ne peut y être déclaré élu. Si un
tel candidat obtient la majorité des voix , les
bulletins de ceux qui ont voté pour lui sont
rejetés et le directeur du scrutin déclare élue

Inéligibilité
des sénateurs
et des députk de la
Chambre des
communes

236

Chap. L. 10

LEGISLATIVE ASSEMBLY

away and the returning officer shall return
the person having the next greatest number
of votes if he or she is otherwise eligible.

la personne éligible ayant d'autre part obtenu
le plus grand nombre de voix.

Vacation of
seat

(2) If a member of the Assembly is
elected and returned to the House of Commons of Canada or is appointed to the Senate of Canada, the member's seat in the
Assembly is thereupon vacated and a writ
shall issue forthwith for a new election to fill
the vacancy. R.S.O. 1980, c. 235, s. 7.

(2) Le siège d'un député à lAssemblée
qui est élu et déclaré élu à la Chambre des
communes du Canada ou qui est nommé au
Sénat canadien devient de ce fait vacant, et
un décret de convocation des électeurs est
émis sans délai dans le but de lui élire un
remplaçant. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 7.

Siège vacant

Disqualification of
persons
holding
office under
Crown

8.-(1) Except as hereinafter specially
provided , no person accepting or holding any
office, commission or employment in the service of the Government of Canada, or of the
Government of Ontario at the nomination of
the Crown or at the nomination of any of the
officers of the Government of Canada or of
the Government of Ontario to which any salary, fee, wage, allowance, emolument or
profit of any kind is attached is eligible as a
member of the Assembly or shall sit or vote
therein. R.S.O. 1980, c. 235, s. 8 (1).

8 (1) Sauf dans les cas expressément
prévus par la présente loi, nul n'est éligible
comme député à l'Assemblée ni ne peut y
siéger ou voter s'il accepte ou occupe un
poste, une commission ou un emploi au gouvernement du Canada ou de l'Ontario, qu'il
y ait été nommé par la Couronne ou par un
haut fonctionnaire, lorsqu'y sont attachés un
traitement, un salaire ou des honoraires,
allocations, émoluments ou profits d'un
genre quelconque. L.R.O. 1980, chap. 235,
par. 8 (1).

lnhabilit ~ des
fonctionnaires

E~ceptions

(2) Nothing in this section renders ineligible as aforesaid or disqualifies from sitting
and voting in the Assembly when not otherwise disqualified,

(2) Le présent article n'a pas pour effet de
rendre inéligibles ni inhabiles à siéger et à
voter à l'Assemblée les personnes suivantes,
si elles ne sont pas autrement inéligibles :

Exceptions

(a) a member of the Executive Council or
a Parliamentary Assistant;

a) un membre du Conseil exécutif ou un
adjoint parlementaire;

(b) an officer or other member of the regular force or reserve force of the
Canadian Forces;

b) un officier ou un autre membre des
forces régulières ou de réserve des
Forces armées canadiennes;

(c) a coroner, notary public or public
school supervisory officer;

c) un coroner, un notaire ou un agent de
supervision d'écoles publiques;

(d) any person holding any temporary
employment in the service of the Government of Canada requiring special
qualifications or professional skill, or a
commissioner appointed under the
Inquiries Act (Canada);

d) quiconque a, au gouvernement du
Canada, un emploi temporaire qui
requiert des compétences ou des qualités particulières, ou quiconque est
nommé commissaire en vertu de la Loi
sur les enquêtes (Canada);

(e) a member of any commission, board,
committee or other body holding
office at the nomination of the Lieutenant Governor in Council, but this
clause does not apply to members of
the Ontario Labour Relations Board,
The Liquor Licence Board of Ontario,
the Ontario Municipal Board, the
Workers' Compensation Board, the
Ontario Securities Commission, the
Ontario Farm Products Marketing
Commission, the Civil Service Commission, or the Board of Parole.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 8 (2); 1989,
C. 46, S. 27.

e) les membres d'une commission ou
d'un conseil, d'un comité ou d'une
autre entité qui sont nommés par le
lieutenant-gouverneur en conseil, sauf
les membres de la Commission des
relations de travail de !'Ontario, de la
Commission des permis de vente d'alcool de !'Ontario, de la Commission
des affaires municipales de !'Ontario,
de la Commission des accidents du travail, de la Commission des valeurs
mobilières de !'Ontario, de la Commission de commercialisation des produits
agricoles de !'Ontario, de la Commission de la fonction publique et de la
Commission de libération conditionnelle. L.R.O. 1980, chap. 235, par. 8
(2); 1989, chap. 46, art. 27.

9.--(1) Subject to subsection (2), a member of the Assembly is not eligible to hold
office as a member of the council of a munie-

9 (1) Sous réserve du paragraphe (2), un
député à lAssemblée ne peut être membre
ni du conseil d'une municipalité, y compris

Membe r of
Assembly
not eligible
to hold
municipal
office

Député inéligible à une
charge municipale
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ipality, including a district, metropolitan or
regional municipality, or as a member of a
local board, as defined in the Municipal
Affairs Act, of such a municipality.

une municipalité régionale, de district ou de
communauté urbaine, ni d'un conseil local
d'une municipalité au sens de la Loi sur les
affaires municipales.

Mcmbcr
deemcd to
have
resigncd
municipal
office whcn
clcction to
Asscmbly
publishcd

(2) Every person who is elected a member
of the Assembly white holding an office
referred to in subsection (1) may continue to
hold such office, despite any other Act, until
the end of the day on which the return of the
election of such person to the Assembly is
published in The Ontario Gazette under section 82 of the Election Act, at which time the
member shall be deemed to have resigned
such office. R.S.O. 1980, c. 235, s. 9.

(2) La personne qui est élue au poste de
député à lAssemblée pendant qu'elle occupe
une des charges mentionnées au paragraphe
(1) peut, malgré toute autre loi, continuer de
l'occuper jusqu'à l'expiration du jour où la
déclaration de son élection est publiée dans
la Gazette de /'Ontario en vertu de l'article 82
de la Loi électorale, moment auquel elle est
réputée démissionner de sa charge. L. R. O.
1980, chap. 235, art. 9.

Moment
réputé de la
démission
d'un député
occupant une
charge muni·
ci pale

Disqualifica·
lion of
public
contractors

10. Except as authorized by resolution of
the Assembly, no person holding or enjoying, undertaking or executing, directly or
indirectly, alone or with another, personally
or by the interposition of a trustee or third
person, any contract or agreement with Her
Majesty, or with any public officer or ministry, with respect to the public service of
Ontario, or under which any public money of
Ontario is to be paid for any service, work,
matter or thing, is eligible as a member . of
the Assembly or shall sit or vote therein.
R.S.O. 1980, c. 235, s. 10.

10 Sauf si elle est autorisée par une résolution de l'Assemblée, est inéligible au poste
de député à l'Assemblée et ne peut y siéger
ou voter la personne qui conclut ou détient,
seule ou avec d'autres, personnellement ou
par l'intermédiaire d'un fiduciaire ou d'un
tiers, un contrat ou une entente avec Sa
Majesté ou avec un fonctionnaire ou un
ministère, relatifs au service public de !'Ontario, ou en vertu duquel des deniers publics
de !'Ontario doivent être payés pour quelque
service, ouvrage, affaire ou chose que ce
soit. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 10.

Inhabilité de
certains
entrepreneurs

Exceptions:

11.-{1) No person is ineligible as a member of the Assembly,

11 (1) N'est pas pour autant inéligible
comme député à 1' Assemblée quiconque :

Exceptions:

trustees for
cstatcs of
contractors

(a) by reason of being interested as an
executor, administrator or trustee
only, having otherwise no beneficial
interest in any such contract or agreement;

a) a des droits sur un tel contrat ou une
telle entente en qualité d'exécuteur
testamentaire, d'administrateur successoral ou de fiduciaire d'une succession,
sans y avoir d'autre droit à titre bénéficiaire;

fiduciaire de
la succession
d'un entrepreneur

sharcholders
in
conlracting
companies

(b) by reason of being a shareholder or
stockholder in an incorporated company having any such contract or
agreement, unless such contract or
agreement is for the building of a public work of Ontario, and such building
or work has not been let by tender to
the lowest bidder;

b) est actionnaire d'une personne morale
partie à un tel contrat ou une telle
entente, sauf si ceux-ci portent sur la
construction d'un ouvrage public pour
!'Ontario et qu'ils n'ont pas été accordés par voie de soumission au plus bas
soumissionnaire;

actionnaire

lendcrs of
money to
Governmcnt

(c) by reason of being a contractor for the
loan of money or for securities for the
payment of money to the Government
of Ontario under the authority of the
Legislature after public competition or
respecting the purchase or payment of
the public stock or debentures of
Ontario on terms common to ail persons;

c) est partie à un contrat de prêt d'argent
ou de valeurs mobilières garantissant
le paiement de sommes au gouvernement de !'Ontario avec l'approbation
de la Législature après appel au public
ou concernant l'achat ou le paiement
d'obligations ou de débentures de
!'Ontario à des conditions qui sont les
mêmes pour toutes les personnes intéressées;

prêteur au
gouvernement

holders of
mining
licences. etc.

(d) by reason of being the holder of a
mining licence or having a contract or
agreement with Her Majesty or with
any public officer or ministry with
respect to the same or to mines or
mining rights, but no such person shall
vote on any question affecting such
licence, contract or agreement or in

d) est titulaire d'un permis d'exploitation
minière ou est partie à un contrat ou à
une entente avec Sa Majesté ou avec
un fonctionnaire ou un ministère portant sur un tel pennis ou sur une mine
ou des droits miniers , mais cette personne ne peut pas voter sur une ques-

titulaire d'un
permis d'exploitation
minière
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which he or she is interested by reason
thereof;

tion s'y rapportant directement ou
indirectement;

owners and
persons
interested in
ce rtain newspapers

(e) by reason of being proprietor of or
otherwise interested in a newspaper or
other periodical publication in which
official advertisements are inserted
which appear in other newspapers or
publications in Ontario, or which is
subscribed for by the Government of
Ontario, or any ministry thereof, or by
any of the public institutions of
Ontario, unless such advertisements or
subscriptions are paid for out of the
public money of Ontario at rates
greater than usual rates;

e) a un droit, notamme nt un droit de
propriété , sur un journal ou un périodique dans lequel sont publiées des
annonces publicitaires officielles
paraissant également dans d'autres
journaux ou périodiques ontariens, ou
auquel est abonné le gouvernement de
!'Ontario, un de ses ministères ou une
institution publique , sauf si cette publicité ou cet abonnement est payé avec
les deniers publics de !'Ontario, à un
tarif plus élevé que les tarifs normaux;

propriétaire
d'un journal

timbe r licensees

(f) by reason of holding a licence , permit
or permission for cutting timber, or
being interested in any such licence,
permit or permission, directly or indirectly, atone or with another , by himself or herself or by the interposition
of a trustee or third person, or by reason of there being money due or payable to Her Majesty in respect of timber eut, but no such person shall vote
on any question affecting such licence,
permit or permission or in which he or
she is interested by reason thereof;

f) est titulaire d'un permis, d'une licence
ou d'une autorisation de coupe du bois
ou y a des droits, seul ou avec d'autres , personnellement ou par l'intermédiaire d'un fiduciaire ou d'un tiers,
ou en raison de sommes dues ou payables à Sa Majesté relativement au bois
coupé , mais cette personne ne peut
pas voter sur une question s'y rapportant directement ou indirectement;

exploitation
forestière

fis hery licensees

(g) by reason of being the holder of a fishery licence, or having a contract or
agreement with Her Majesty or with
any public officer or ministry with
respect to the same or to fisheries or
fishing rights, but no such person shall
vote on any question affecting such
licence , contract or agreement or in
which he or she is interested by reason
thereof;

g) est titulaire d'un permis de pêche ou
es t partie à un contrat ou à une
e nte nte avec Sa Majesté ou avec un
fonctionnaire ou un ministère portant
sur un tel permis ou sur la pêche ou
un droit de pêche , mais cette personne
ne peut pas voter sur une question s'y
ra pportant directement ou indirecteme nt;

permis de
pêche

certain sureties or obligors

(h) by reason of being a surety or contractor or liable for the payment of money
for or on account of the maintenance
or tuition of an inmate or pupil of any
Government institution;

h) se porte caution ou a d'autres responsabilités financières relativement à un
é lève d ' un établissement gouvernemental ou à une personne détenue
dans un tel établissement;

certaines
cautions

ce rtain postmasters and
mail carriers

(i) by reason of being a postmaster elsewhere than in a city, town or incorporated village, or interested in a contract for carrying the mail between two
or more post offices neither of which
is in a city, town or incorporated village or of being the surety of any such
postmaster or contractor;

i) est maître de poste ailleurs que dans
une cité, une ville ou un village érigé
en municipalité, a des droits sur un
contrat de transport du courrier entre
deux bureaux de poste ou plus qui ne
sont pas situés dans une cité, une ville
ou un village érigé en municipalité, ou
se porte caution d'un tel maître de
poste ou postillon;

certains
mailrcs de
poste et postillons

receipt of
compensation for
property not
to disqualify

(j) by reason of receiving or having
received or agreed to receive compensation with respect to any property
taken or purchased by the Crown or
by any ministry or commission of the
Government of Ontario or with
respect to any interest in such property
where the amount of such compensation has been fixed by an award made
under the Ministry of Government Ser-

j) est ou a été indemnisé, ou a accepté

indemnisation
pour biens
meubles ou
immeubles

de l'être, relativement aux biens repris
ou achetés par la Couronne ou par un
ministère ou une commission du gouvernement de !'Ontario ou relativement à un droit sur ces biens, lorsque
le montant de cette indemnisation a
été adjugé en vertu de la Loi sur le

ministère des Services gouvernementaux
ou de toute autre loi de la Législature,
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vices Act or any other general or special Act of the Legislature, or bas
been agreed upon and a judge of the
Ontario Court (General Division) bas
certified in writing that the amount of
compensation is fair and reasonable,
but no such persan shall vote on any
question arising in the Assembly
touching such matter;

ou lorsque le montant a fait l'objet
d'une entente et qu'un juge de la Cour
de )'Ontario (Division générale) a
attesté par écrit que ce montant est
juste et raisonnable; toutefois, cette
personne ne peut pas voter sur une
question se rapportant à cette indemnisation;

(k) by reason of being a surety for a public officer or Ontario land surveyor or
other persan required by law ta furnish security ta the Crown;

k) se porte caution pour un fonctionnaire
public, un arpenteur-géomètre de
l'Ontario ou toute autre personne
légalement tenue de fournir une caution à la Couronne;

burial of
indigents

(1) by reason of having received payment
from the Crown for the burial of indigents who were resident in territory
without municipal organization;

1) a été payé par la Couronne pour
enterrer des indigents qui résidaient
dans un territoire non érigé en municipalité;

pensions

(m) by reason of being entitled ta or in
receipt of any money under the

m) a le droit de recevoir ou reçoit certaines sommes en vertu de la Loi sur les
a/locations de retraite des députés à
/'Assemblée législative, de la Loi sur la
fonction publique, de la Loi sur le

surcties of
public officcrs

Legislative Assembly Retirement
Allowances Act, the Public Service
Act, the Public Service Pension Act or
the Teachers' Pension Act or under
any other Act of the Legislature or the
Parliament of Canada that provides a
pension, annuity, allowance or other
similar payment that is made up in
whole or in part of public money;

bcncfits
common to
others

239

cautions de
fonctioMaires

enterrement
d"indigents

rentes

Régime de retraite des fonctionnaires,
de la Loi sur le régime de retraite des
enseignants ou de toute autre loi de la
Législature ou du Parlement du
Canada qui prévoit le paiement de
pensions, rentes, allocations ou autres
versements semblables provenant, en
totalité ou en partie, des deniers
publics;
avantages
offerts

(n) by reason of being entitled ta receive
on terms common ta all persans sirnilarly entitled and of receiving or agreeing ta receive in accordance with such
entitlement any service or commodity
or any refund, rebate, subsidy, Joan or
any other such benefit or payment that
is authorized under any Act. R.S.O.
1980, c. 235, s. 11 (1), revised.

n) a le droit de bénéficier et accepte de
bénéficier ou bénéficie, aux mêmes
conditions que celles imposées aux
autres bénéficiaires, de tout service,
produit, remboursement, rabais, subside ou prêt de tout autre avantage ou
paiement semblable prévu par une loi
quelconque. L.R.O. 1980, chap. 235,
par. 11 (1), révisé.

Duty of
surcties who
have bcen
elected

(2) A persan elected a member of the
Assembly who is at the time of bis or ber
election a surety as aforesaid shall, before
sitting or voting therein, take and complete
such action as may be requisite to relieve him
or ber from any thereafter accruing liability
in respect of the suretyship, and no persan
who is liable as such surety in respect of any
accruing matter shall sit or vote in the
Assembly. R.S.O. 1980, c. 235, s. 11 (2).

(2) Le député qui, au moment de son
élection, s'était déjà porté caution au sens
des dispositions ci-dessus, prend, avant de
siéger ou de voter à l'Assemblée, les mesures
nécessaires pour que sa responsabilité en tant
que caution ne s'accroisse pas après son élection; si celle-ci s'accroît, le député perd son
droit de siéger et de voter à l'Assemblée.
L.R.O. 1980, chap. 235, par. 11 (2).

Obligation du
député qui
s"est porté
caution

When
disqualification to
become
opcrative

12. No disqualification under section 8 or
10 on any ground arising before the election
shall be held by any court ta affect the seat
of a member of the Assembly or ta disentitle
any persan ta sit or vote therein until the disqualification bas been duly found and
declared by an election court, but this is not
ta be construed as affecting the cases provided for by subsection 11 (2), nor as affecting the right of the Assembly ta expel a
member according ta the practice of Parlia-

12 Pour qu'un tribunal quelconque puisse
conclure qu'un motif d'inhabilité prévu à l'article 8 ou 10 qui existait avant l'élection du
député porte atteinte au poste de celui-ci ou
lui enlève le droit de siéger et de voter à
lAssemblée, il faut d'abord qu'un tribunal
d'élection ait conclu que le membre est inhabile et l'ait dûment déclaré. Le présent article ne vise pas les cas prévus au paragraphe
11 (2), et ne porte pas atteinte au droit de
l'Assemblée d'expulser un député confor-

Déclaration
d"inhabililé
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ment or otherwise. R.S.O . 1980 , c. 235,
12.

mément aux pratiques parlementaires ou
autrement. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 12.

13. If a persan who is disqualified or inel-

13 L'élection au poste de député à l' As-

igible or incapable of being elected a member of the Assembly is nevertheless elected
and returned, the election and return is void.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 13.

semblée d'une personne inhabile, inéligible
ou incapable est annulée, de même que la
déclaration de son élection. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 13.

Member not
disqualified
on appointment to
Executive
Council , etc.

14. Despite anything in any Act, a member of the Assembly who is appointed a
member of the Executive Council or a Parliamentary Assistant shall not , by reason of the
acceptance of such appointment, vacate his
or her seat or be disqualified from sitting or
voting in the Assembly. R.S .O. 1980, c. 235,
S. 14.

Nomination
14 Malgré toute disposition d'une loi au
Conseil
quelconque, le député à l'Assemblée qui est exécutif
nommé membre du Conseil exécutif ou
adjoint parlementaire ne perd pas son siège
et ne devient pas inhabile à siéger et à voter
à l'Assemblée pour autant. L.R.O . 1980,
chap. 235, art. 14.

Disqualification through
acceptance
of office

15.-(1) If a member of the Assembly by

Acceptation
15 (1) Doit être déclaré vacant le siège d'un
poste
d'un député à l'Assemblée qui devient inhabile par la loi à siéger et à voter à I' Assemblée en acceptant un poste ou en devenant
partie à un contrat ou à une entente visés
aux articles 8 et 10. Ce député peut cependant être réélu s'il n'est pas déclaré inéligible
en vertu de la présente loi.

S.

Effect of
election of
disqualified
person

accepting any office or becoming a party to a
contract or agreement as in sections 8 and 10
mentioned is disqualified by law to continue
to sit or vote in the Assembly , his or her seat
shall be vacated, but the member may be reelected if he or she is not declared ineligible
under this Act.

Élection d'un
député inhabile

Saving in
case of,
exchange of
offices in
Executive
Council

(2) Nevertheless, whenever a person holding any of the offices mentioned in section 2
of the Executive Council Act and being at the
same time a member of the Assembly resigns
his or her office and accepts any other of
such offices, the member does not thereby
vacate his or her seat in the Assembly.

(2) Toutefois , le député à lAssemblée qui
occupe un des postes visés à l'article 2 de la
Loi sur le Conseil exécutif ne perd pas son
siège s'il en démissionne pour accepter un
autre de ces postes.

Échange de
postes au sein
du Conseil
exécutif

additional
offices in
Executive
Council

(3) Where a member of the Executive
Council holding any one of the offices mentioned in section 2 of the Executive Council
Act is appointed to hold another office in
addition to or in connection with such firstmentioned office, the member does not
thereby vacate his or her seat, and any
increase or change of emolument arising
from the holding of such two offices does not
cause a vacancy or render a re-election necessary. R.S.O. 1980, c. 235, s. 15.

(3) Le membre du Conseil exécutif qui
occupe un des postes visés à l'article 2 de la
Loi sur le Conseil exécutif ne perd pas son
siège s'il est nommé à un poste additionnel,
que celui-ci soit relié ou non au premier
poste. Toute augmentation ou modification
d'émoluments résultant de cette nouvelle
nomination n'a pas pour effet de rendre
vacant le siège de ce député , ni de rendre
nécessaire une nouvelle élection. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 15.

Plusieurs postes au sein
du Conseil
exécutif

Penalty upon
disqualified
person
sitting or
voting

16.-(1) Subject to section 12, a persan
ineligible as a member of or disqualified
from sitting or voting in the Assembly who
sits or votes therein while ineligible or disqualified shall forfeit the sum of $2,000 for
every day on which he or she so sits or votes,
and such sum may be recovered from him or
her by any persan who sues for it in any
court of competent jurisdiction.

16 (1) Sous réserve de l'article 12, une
personne qui siège et vote à lAssemblée
alors qu'elle est inéligible ou est inhabile à y
siéger et voter est passible d'une amende de
2 000 $ pour chaque jour où elle siège et vote
ainsi , recouvrable par quiconque engage à
cette fin une poursuite devant un tribunal
compétent.

Peine au
député inhabile qui si~ge
et vote

Idem

(2) If an action is brought and judgment is
recovered against the defendant, no other
action shall be brought or proceeding taken
against the defendant for any act under this
section committed before notice to him or
her of the recovery of the judgment.

(2) Si un jugement est ainsi obtenu contre Idem
le défendeur, nulle autre action ou instance
ne peut être intentée contre lui en vertu du
présent article tant qu'il n'a pas été avisé de
l'obtention de ce jugement.

Staying
proceedings
in other
actions

(3) The court wherein any other action is
brought contrary to the intent and meaning
of this Act, may upon the defendant's
motion, stay the proceedings therein, if the
first-mentioned action be prosecuted without

(3) Le tribunal devant lequel est intentée Arrêt des
procédures
toute autre action contrairement à l'esprit de
la présente loi peut y surseoir sur motion du
défendeur, pourvu que la première action ait
été intentée sans dessein de fraude et que le
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fraud and with effect, but no action shall be
deemed an action within this section unless
so prosecuted. R.S.O. 1980, c. 235, s. 16.

demandeur ait eu gain de cause , à défaut de
quoi celle-ci est réputée ne pas être une
action visée au présent article. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 16.

Disclaimcr
by membcr
clcct

17.---(1) A member elect may at any time
before his or her election is complained of
disclaim his or her seat in the manner hereinafter provided, and the member thereby
vacates the seat and ceases to be a member
in respect of the seat so disclaimed.

17 (1) Un candidat élu peut, en tout
temps avant que son élection soit contestée,
renoncer à son siège de la manière prévue ciaprès. Il cesse alors d'être député et son
siège devient vacant.

Renonciation

Mode of
disclaiming

(2) A member elect who desires to disclaim may transmit by registered mail
addressed to the Clerk of the Legislative
Assembly, Toronto, or cause to be delivered
to the Clerk , a disclaimer signed by the
member in the presence of two subscribing
witnesses to the following effect:

(2) Le candidat élu qui veut renoncer à
son siège peut envoyer par courrier recommandé ou faire remettre au greffier de I' Assemblée législative , à Toronto , la formule de
renonciation suivante, qu'il a signée en présence de deux témoins signataires :

Formule de
renonciation

1, ................... , member elect to the Legislative Assembly for the electoral district
of.. .................... . , hereby disclaim ail my
right or title to sit or vote or in any manner to
act as such member.

Je soussigné(e), ........ ..... ... . . candidat(e)
élu(e) à l'Assemblée législative pour représenter
la circonscription électorale de .... .. ..... .... ..... ,
renonce par la présente à mon droit de siéger
et de· voter à lAssemblée et de faire quoi que
ce soit en qualité de député .

R.S.0.1980 , c. 235,s.17(1,2).

L.R.O. 1980, chap. 235, par. 17 (1) et (2).

Transmission
of copy of
disclaimer

(3) The Clerk of the Assembly shall , on
receiving a disclaimer, forthwith send a copy
of it to the local registrar of the Ontario
Court (General Division) for the area in
which is situate the electoral district or any
part of the electoral district for which the
member so disclaiming was elected. 1989,
c. 56, s. 26 (1), revised.

(3) Lorsqu 'il reçoit une renonciation , le
greffier de l' Assemblée en transmet sans
délai une copie au greffier local de la Cour
de !'Ontario (Division générale) de la localité
où est située, en totalité ou en partie , la circonscription électorale visée par la renonciation. 1989, chap. 56, par. 26 (1), révisé.

Copie de la
renonciatio n

Rcsignation
be fore
meeting of
Lcgislaturc

18. If a person retumed as elected at a
general election wishes to resign his or her
seat before the first session of the Legislature
thereafter, the person may address and cause
to be delivered to any two members elect of
the Assembly a declaration that he or she
resigns the seat, made in writing and signed
before two subscribing witnesses, and the
two members upon receiving the declaration
shall forthwith address their warrant under
their hands and seals to the Chief Election
Officer for the issue of a writ for the election
of a member for the electoral district in the
place of the member so resigning, and the
writ shall issue accordingly. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 18.

18 La personne qui est déclarée élue lors
d' une élection générale et qui veut démissionner avant le début de la première session
de la nouvelle Législature peut adresser et
faire remettre à deux candidats élus à I' Assemblée une déclaration écrite dans laquelle
elle se démet de son siège . Cette déclaration
est signée par cette personne en présence de
deux témoins signataires. Lorsque les deux
candidats élus la reçoivent, ils adressent sans
délai au directeur général des élections un
mandat portant leur signature et leur sceau
et demandant l'émission d'un décret de convocation des électeurs pour la circonscription
électorale du démissionnaire . Le directeur
général des élections se conforme à cette
demande. L.R.O. 1980, chap. 235 , art. 18.

Démission
avant Je
début de la
session

19.---(1) A member may also resign his or

19 (1) Un député peut aussi démission-

ln other
cases

her seat,

ner de l'une ou l'autre des façon s suivantes :

(a) by giving in his or her place in the
Assembly notice of his or her intention
to resign it, which notice shall be
entered immediately by the Clerk of
the Assembly upon the Joumals of th_e
Assembly; or

a) en avisant verbalement l'Assemblée de
son intention de démissionner , avis
que le greffier de lAssemblée consigne immédiatement au x journaux de
l'Assemblée;

(b) by addressing and causing to be delivered to the Speaker a declaration that
the member resigns his or her seat,
made in writing and signed before two

b) en adressant et en faisant remettre au
président de l'Assemblée une déclaration écrite dans laquelle il se démet de
son siège; cette déclaration est signée

Autres cas
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subscribing witnesses, which declaration may be so made and delivered
either during a session of the Legislature or in the interval between two
sessions.

par le député en présence de deux
témoins signataires, et elle peut être
rédigée et remise au président en tout
temps, que ce soit ou non au cours
d'une session.

Record

(2) An entry of the declaration so delivered to the Speaker shall thereafter be made
upon the Journals of the Assembly.

(2) La déclaration ainsi remise au président est par la suite consignée dans les journaux de l'Assemblée.

Inscription
aux journaux

New writ

(3) lmmediately after the notice of intention to resign has been entered upon the
Journals, or after the receipt of the declaration, as the case may be, the Speaker shall
address a warrant under his or her hand and
seal to the Chief Election Officer for the
issue of a writ for the election of a member
in the place of the member so resigning, and
in either case the writ shall issue accordingly.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 19.

(3) Dès que l'avis du député de son intention de démissionner est consigné aux journaux de !'Assemblée ou dès que le président
reçoit la déclaration, selon le cas, ce dernier
adresse au directeur général des élections un
mandat portant sa signature et son sceau et
demandant l'émission d'un décret de convocation des électeurs pour la circonscription
électorale du démissionnaire. Le directeur
général des élections se conforme à cette
demande. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 19.

Nouveau
décret de
convocation
des électeurs

Where there
is no
Speaker, or
the member
is the
Speaker

20. lf a member wishes to resign his or
her seat in the interval between two sessions
of the Legislature, and there is then no
Speaker, or the Speaker is absent from
Ontario, or if the member is the Speaker, the
member may address and cause to be delivered to two members the declaration before
mentioned, and the two members upon
receiving the declaration shall forthwith
address their warrant under their hands and
seals to the Chief Election Officer for the
issue of a writ for the election of a member
in the place of the member so resigning, and
the writ shall issue accordingly. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 20.

20 Le député qui veut démissionner entre
deux sessions de la Législature, lorsqu'il n'y
a pas de président de !'Assemblée, que le
président ne se trouve pas en Ontario ou
encore que le démissionnaire occupe le poste
de président, peut adresser et faire remettre
la déclaration mentionnée ci-dessus à deux
députés. Dès que les deux députés la reçoivent, ils adressent au directeur général des
élections un mandat portant leur signature et
leur sceau et demandent l'émission d'un
décret de convocation des électeurs pour la
circonscription électorale du démissionnaire.
Le directeur général des élections se conforme à cette demande. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 20.

Absence du
président ou
député président

Consequences
of resignation

21.-{1) A member or member elect tendering his or her resignation in any manner
hereinbefore provided for shall be deemed to
have vacated his or her seat and to have
ceased to be a member of the Assembly in
respect thereof.

21 (1) Le candidat élu ou le député qui
présente sa démission, de l'une des manières
prévues ci-dessus, est réputé rendre son siège
vacant et avoir cessé d'être député à l'Assemblée.

Effet de la
démission

Time for
resignation

(2) A member or member elect shall not
tender his or her resignation while his or her
election is controverted, nor until after the
expiration of the time within which an election petition may be filed. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 21.

(2) Un candidat élu ou un député ne peut
présenter sa démission lorsque son élection
est contestée, ni avant l'expiration du délai
pendant lequel elle peut être contestée.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 21.

Démission
interdite

Issue of writ
for new election, when
election
adjudged
void

22. Forthwith after receipt by the Clerk
of the Assembly of a judgment by the
Ontario Court (General Division) under the
Election Act that the election of a person is
void and ordering a new election, the
Speaker or, if there is no Speaker or the
Speaker is absent from Ontario or is unable
to act, the Clerk of the Assembly shall
address a warrant under his or her hand and
seal to the Chief Election Officer for the
issue of a writ for the election of a member
for the electoral district the election for
which was adjudged to be void, and the writ
shall issue accordingly. R.S.O. 1980, c. 235,
s. 22, revised.

22 Lorsqu'il reçoit du greffier de l'Assemblée un jugement de la Cour de !'Ontario
(Division générale) annulant l'élection d'une
personne et ordonnant une nouvelle élection,
conformément à la Loi électorale, le président de !'Assemblée adresse sans délai au
directeur général des élections un mandat
portant sa signature et son sceau et demandant l'émission d'un décret de convocation
des électeurs pour la circonscription électorale visée par l'annulation. Le directeur
général des élections se conforme à cette
demande. Lorsqu'il n'y a pas de président ou
que le président est absent ou incapable
d'agir, le greffier de l'Assemblée le remplace

Nouveau
décret de
convocation
des électeurs
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pour l'application du présent article. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 22, révisé.
Report to
Assembly

23. The measures taken under sections 18
to 22 by the Speaker or Clerk of the Assem/ bly shall be reported to the Assembly at the
earliest practicable time, and shall be forthwith entered upon the Journals. R.S.O.
1980, C. 235, S. 23.

23 Lorsque le président ou le greffier de
l'Assemblée prend les mesures prévues aux
articles 18 à 22, il présente un rapport à I' Assemblée sur celles-ci aussitôt que possible, et
elles sont consignées sans délai dans les journaux de l'Assemblée. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 23.

Rapport à
l'Assemblée

Disqualification of
persons
declared not
elected

24.-(1) If a person retumed as elected
appears by the judgment mentioned in section 22 not to have been duly retumed or
elected, the person shall not thereafter unless
re-elected sit or vote in the Assembly.

24 (1) La personne qui a été déclarée
élue mais qui, selon un jugement visé à l'article 22, n'a pas été validement élue ou déclarée élue ne peut ni siéger ni voter à I' Assemblée à moins d'y être réélue.

Inhabilité
résultant d'un
jugement

Rights of
persons
declared
elected

(2) If a person, other than the person
retumed as elected, appears by the judgment
to have been duly retumed or elected, the
person is thereupon entitled to sit and vote in
the Assembly. R.S.O. 1980, c. 235, s. 24.

(2) Lorsque le jugement révèle qu'une
personne autre que celle qui a été déclarée
élue a remporté l'élection, cette personne
peut siéger et voter à lAssemblée. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 24.

Personnes
déclarées
élues par
jugement

Proceedings
in case of
vacancy by
death or
acceptance
of office

25.-(1) If a vacancy occurs in the
Assembly by the death of a member, or by
bis or ber accepting an office, commission or
employment, or by bis or ber becoming a
party to a contract as mentioned in section
10, unless otherwise provided by this Act,
the Speaker, on being informed of the
vacancy by a member of the Assembly in bis
or ber place, or by notice in writing under
the bands and seals of two members, shall
forthwith address a warrant to the Chief
Election Officer for the issue of a writ for the
election of a member to fill the vacancy, and
the writ shall issue accordingly.

25 (1) Sauf disposition contraire de la
présente loi, lorsque le siège d'un député
devient vacant parce que celui-ci est décédé
ou qu'il a accepté un poste, une commission
ou un emploi incompatible, ou parce qu'il est
devenu partie à un contrat visé à l'article 10,
le président de l'Assemblée, lorsqu'il est
informé de cette vacance soit de vive voix
par un député lors d'une séance de I' Assemblée, soit par un avis écrit portant la signature et le sceau de deux députés, adresse
sans délai un mandat au directeur général
des élections demandant l'émission d'un
décret de convocation des électeurs pour
combler le siège vacant. Ce dernier se conforme à cette demande.

Vacance en
cas de décès
ou d'acceptation d'un
autre poste

Proceedings
when
Speaker is
absent from
Ontario or
there is no
Speaker

(2) If any such vacancy occurs, or at any
time thereafter, before the warrant for the
writ bas issued, there is no Speaker, or the
Speaker is absent from Ontario, or if the
member whose seat is vacated is the
Speaker, then two members may address
their warrant under their bands and seals to
the Chief Election Officer for the issue of a
writ for the election of a member to fill the
vacancy, and the writ shall issue accordingly.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 25.

(2) Lorsqu'une telle vacance survient pendant qu'il n'y a pas de président, que le président ne se trouve pas en Ontario ou que le
député sortant est président, deux députés
peuvent adresser au directeur général des
élections un mandat portant leur signature et
leur sceau et demandant l'émission d'un
décret de convocation des électeurs pour
combler le siège vacant. Ce dernier se conforme à cette demande. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 25.

En l'absence
du président

Filling a
vacancy
before l..egislature meets
after a
general election

26.-(l) A warrant may issue under the
bands and seals of two members elect to the
Chief Election Officer for the issue of a writ
for the election of a member to fill a vacancy
arising after a general election and before the
first session of the Legislature thereafter, by
reason of any of the causes mentioned in section 25, and the writ may issue at any time
after such vacancy.

26 (1) Le mandat visé à l'article 25 peut
être signé par deux candidats élus et porter
leur sceau lorsque la vacance à combler survient avant l'ouverture de la session suivant
une élection générale. Le décret de convocation des électeurs peut être émis n'importe
quand après que survient une telle vacance.

Election
being
contested
not affected

(2) The election to be held under the writ
does not affect the right of any person entitled to contest the previous election, and the
court shall determine whether the member
who bas died or whose seat bas become
vacant as aforesaid, or any other person, was

(2) L'élection qui doit se faire en vertu
d'un tel décret ne porte pas atteinte aux
droits de quiconque de contester l'élection
précédente. En cas de contestation, le tribunal statue sur la validité de l'élection et de la
déclaration d'élection du député sortant; si

Vacance sur-

venant avant
l'ouverture de
la première
session

Contestation
de l'élection
précédente

244

Chap. L.10

LEGISLATIVE ASSEMBLY

duly returned or elected , which determination, if adverse to the return of such member
and in favour of any other candidate, avoids
the election held under this section, and the
candidate declared duly elected at the previous election is entitled to take his or her seat
as if no subsequent election had been held.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 26.

elles sont invalides, il annule l'élection tenue
en vertu du présent article et, s'il y a lieu,
déclare validement élu à l'élection précédente un autre candidat, lequel a le droit de
prendre son siège comme si aucune élection
n'avait subséquemment eu lieu. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 26.

Where
vacancy
exists in
Assembly

27.-(1) Where a vacancy occurs in the
membership of the Assembly, a writ shall be
issued within six months after receipt by the
Chief Election Officer of the warrant for the
issue of a writ for the election of a member
to fill such vacancy.

27 (1) Un décret de convocation des
électeurs est émis dans les six mois du
moment où le directeur général des élections
reçoit un mandat lui demandant l'émission
d'un décret de convocation des électeurs
pour combler un siège vacant à l'Assemblée.

Délai d'émission du
décret

Non-application of
section

(2) This section does not apply where the
vacancy occurs in the last year of the Iegal
life of the Assembly.

(2) Le présent article ne s'applique pas à
une vacance qui survient dans la dernière
année du mandat de lAssemblée prévu par
la loi.

Exception

Writ revoked
on dissolution of
Legislature

(3) If the Legislature is dissolved after the
issue of a writ under subsection (1) and
before an election is held under the writ, the
writ is revoked on the dissolution of the Legislature. R.S.O. 1980, c. 235, s. 27.

(3) Le décret émis en vertu du paragraphe
(1) est révoqué si la Législature est dissoute
avant que l'élection ordonnée par le décret
n'ait eu lieu. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 27.

Décret nul en
cas de dissolution

Election of
Speaker and
Deputy

28.-(1) The Assembly at its first meeting
after a general election shall proceed to elect
one of its members to be Speaker and one of
its members to be Deputy Speaker.

28 (1) L'Assemblée élit parmi ses députés le président et le vice-président, lors de sa
première réunion après une élection générale.

Élection du
président et
du vice-président

Vacancy in
office of
Speaker or
Deputy

(2) In case of a vacancy in the office of
Speaker or Deputy Speaker, the Assembly
shall proceed to elect another of its members
to fill the vacancy. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 28.

(2) Si le poste de président ou celui de
vice-président devient vacant, lAssemblée
comble la vacance en élisant un autre
député. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 28.

Vacance au
poste de président ou de
vice-président

Duties

29.-(1) The Speaker shall preside at ail
meetings of the Assembly and shall preside
over and have charge of the Office of the
Assembly.

29 (1) Le président préside toutes les
réunions de lAssemblée et assure la directian du Bureau de l'Assemblée.

Fonctions du
président

Absence of
Speaker

(2) In the absence of the Speaker, the
Deputy Speaker has ail the powers, privileges and duties of the Speaker. R.S.O.
1980,c. 235,s. 29.

(2) En cas d'absence du président, le viceprésident possède tous ses pouvoirs, privilèges et fonctions. L.R.O. 1980, chap. 235, art.
29.

Absence du
président

Illness, etc.,
of the
Speaker or
Deputy

30. When the Speaker or the Deputy
Speaker finds it necessary to Ieave the chair
during any part of the sittings on any day, he
or she may call upon any member to take the
chair and to act as Speaker during the
remainder of the day unless the Speaker or
the Deputy Speaker resumes the chair before
the close of the sittings for that day. R.S.O.
1980, C. 235, S. 30.

30 Le président ou le vice-président peut,
lorsqu'il juge nécessaire de quitter son siège
au cours d'une séance, demander à n'importe
quel député de le remplacer, ce que fait
celui-ci jusqu'à ce que le président ou le viceprésident revienne, ou au plus tard jusqu'à la
fin de la séance le même jour. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 30.

Absence
momentanée
du président
ou du viceprésident

Election of
Speaker for
the day

31. When the Speaker and the Deputy
Speaker are not present at the meeting of the
Assembly on any day, the Assembly may
elect a member to take the chair and act as
Speaker for that day. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 31.

31 En cas d'absence du président ou du
vice-président à une séance de lAssemblée,
celle-ci peut élire un de ses membres pour
agir à titre de président pendant le reste de
la journée. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 31.

Élection d'un
président
pour une
journée

Election of
temporary
Speaker

32. If the Speaker and the Deputy
Speaker are absent from the chair for a
period of forty-eight consecutive hours, the
Assembly may elect another of its members
to act as Speaker, and the member so

32 En cas d'absence du président et du
vice-président pendant quarante-huit heures
consécutives, l'Assemblée peut élire un autre
de ses membres pour agir à titre de président
pendant cette absence, et le membre choisi

Élection d'un
président à
titre temporaire
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elected, during the continuance of the
absence of the Speaker and the Deputy
Speaker, has all the powers, privileges and
duties of the Speaker. R.S.O. 1980, c. 235,
s. 32.

a, à cette fin, tous les pouvoirs, privilèges et
fonctions du président. L.R.O. 1980, chap.
235. art. 32.

Speaker and
Dcputy Io
continue in
office
following
dissolution

33. The persons who hold the office of
Speaker and Deputy Speaker at the time of
any dissolution of the Legislature shall be
deemed to be the Speaker and Deputy
Speaker, respectively, until a Speaker and
Deputy Speaker are elected by the Assembly. R.S.O. 1980, c. 235, S. 33.

33 Les personnes qui sont respectivement
président et vice-président au moment de la
dissolution de la Législature sont réputées le
demeurer jusqu'à ce que lAssemblée élise
leurs successeurs. L.R.O. 1980, chap. 235,
art. 33.

Postes de
président et
de vice-président en cas
de dissolution

Validity of
acts whilc
acting
Speaker
prcsidcs

34. Every bill passed and every order
made and thing done by the Assembly white
a member is acting as Speaker is as valid and
effectuai as if done white the Speaker was in
the chair. R.S.O. 1980, c. 235, s. 34.

34 Tous les projets de loi et autres mesures que l'Assemblée adopte sous la présidence d'un député agissant à titre de président sont aussi valides et ont le même effet
que si le président de lAssemblée avait présidé les débats. L.R.O. 1980, chap. 235, art.
34.

Validité des
procédures
sous une
présidence
intérimaire

Power to
compel
attcndance
of witncsscs,
etc.

35.-{l) The Assembly may at all times
command and compel the attendance before
the Assembly or a committee thereof of such
persons, and the production of such papers
and things, as the Assembly or committee
considers necessary for any of its proceedings
or deliberations.

35 (1) L'Assemblée peut assigner et contraindre toute personne à comparaître devant
elle ou un de ses comités, et à y produire les
documents et les objets qu'elle juge nécessaires à ses travaux.

Pouvoir d'assigner des
personnes

Speakcr's
warrant for
ancndance,
etc.

(2) When the Assembly requires the attendance of a person before the Assembly or a
committee thereof, the Speaker may issue a
warrant directed to the person named in the
order of the Assembly requiring the person's
attendance before the Assembly or committee and the production of the papers and
things as ordered. R.S.O. 1980, c. 235, s. 35.

(2) Lorsque lAssemblée ordonne la comparution d'une personne devant lAssemblée
ou un de ses comités, le président peut
décerner un mandat contre cette personne
pour l'obliger à comparaître ou à produire
des documents et des objets, selon la teneur
de l'ordre de l'Assemblée. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 35.

Mandat
d'amener

Protection of
persans
acting undcr
aulhority

36. No person is liable in damages or otherwise for any act done under the authority
of the Assembly and within its legal power or
under or by virtue of a warrant issued under
such authority, and every such warrant may
command the aid and assistance of all sheriffs, bailiffs, constables and others, and every
refusai or failure to give such aid or assistance when required is a contravention of
this Act. R.S.O. 1980, c. 235, s. 36.

36 Nul n'est passible de dommages-intérêts ni n'est sujet à aucun autre recours, en
raison d'actes accomplis sous l'autorité légale
de lAssemblée ou en application ou en vertu
d'un mandat décerné sous l'autorité de I' Assemblée. Un tel mandat peut exiger l'aide et
l'assistance de tout shérif, huissier ou constable ou de toute autre personne; le refus ou le
défaut d'apporter l'aide et l'assistance ainsi
exigées constitue une infraction à la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 36.

Immunité

Privilcgc of
speech, etc.

37. A member· of the Assembly is not liable to any civil action or prosecution, arrest,
imprisonment or damages, by reason of any
matter or thing the member brought by petition, bill, resolution, motion or otherwise, or
said before the Assembly or a committee
thereof. R.S.O. 1980, c. 235, s. 37.

37 Nul député n'est sujet à une action ou
à une poursuite civiles, à une arrestation, à
l'emprisonnement ou à des dommages-intérêts en raison de paroles qu'il prononce ou
en raison d'une affaire ou d'une chose qu'il
présente par pétition, projet de loi, résolution, motion ou autrement, devant l'Assemblée ou devant un de ses comités. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 37.

Libcné d'expression

Free dom
from arrcst

38. Except for a contravention of this
Act, a member of the Assembly is not liable
to arrest or detention for any cause or matter
whatever of a civil nature during a session of
the Legislature or during the twenty days
preceding or the twenty days following a ses-

38 Sauf pour une infraction à la présente
loi, nul député ne peut être arrêté ou détenu
pour un motif ou une affaire de nature civile,
ni pendant une session de la Législature ni
pendant les vingt jours qui précèdent ou qui
suivent une session. L.R.O. 1980, chap. 235,
art. 38; 1988, chap. 72, art. 1.

Exemption
d'arrestation
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sion. R.S.O. 1980, c. 235 , s. 38 ; 1988, c. 72,
S. 1.
Service of
civil process

39. No person shall make a persona) service that is required or authorized by law in a
civil matter upon another person,

39 Nul ne doit effectuer une signification
à personne, que la loi exige ou autorise dans
une affaire civile , dans les endroits suivants:

Signification
d'un bref en
matière civile

(a) in the Legislative Building;

a) !'Édifice de l'Assemblée législative;

(b) in a room or place in Ontario in which
a duly constituted committee of the
Assembly is meeting; or

b) un local ou un lieu, situé en Ontario,
où se réunit un comité dûment créé de
lAssemblée législative;

(c) in an office of a member of the
Assembly, other than a constituency
office, that is situate outside the Legislative Building, and that is designated
by the Speaker for the purposes of this
section. 1988, c. 72, s. 2.

c) un bureau d'un député à lAssemblée,
autre qu'un bureau de circonscription,
situé à l'extérieur de !'Édifice de I' Assemblée législative et désigné par le
président pour l'application du présent
article. 1988, chap. 72, art. 2.

Exemption
of members
and officers
from serving
as jurors

40. During the periods mentioned in section 38, members, officers and employees of
the Assembly and witnesses summoned to
attend before the Assembly or a committee
thereof are exempt from serving or attending
as jurors in any court of justice in Ontario.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 39.

40 Durant les périodes de temps mentionnées à l'article 38, les députés, fonctionnaires
et employés de lAssemblée , ainsi que les
témoins assignés à comparaître devant elle
ou un de ses comités sont exempts d'agir ou
d'être présents comme jurés devant un tribunal judiciaire en Ontario. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 39.

Exemption du
devoir de
juré

Members not
to reœive
fees for
drafting bills,
etc.

41. No member of the Assembly shall

41 Les députés à lAssemblée ne doivent

knowingly accept or receive, either directly
or indirectly, any fee, compensation or
reward for or in respect of the drafting,
advising upon, revising, promoting or opposing any bill, resolution, matter or thing submitted or intended to be submitted to the
Assembly or a committee thereof. R.S.O.
1980, C. 235, S. 40.

accepter ni recevoir sciemment, directement
ou indirectement, des honoraires ou une
rétribution relativement à un projet de loi,
une· résolution, une affaire ou une chose
quelconque qui sont soumis à lAssemblée ou
à un de ses comités ou destinés à l'être, qu'il
s'agisse de rédaction, de conseils, de révision, d'appui ou d'opposition. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 40.

Récompenses
interdites

Barristers,
etc., being
partners of
members no!
to reœive
fees for
drafting bills,
etc.

42. No barrister or solicitor who in the
practice of his or her profession is a partner
of a member of the Assembly shall knowingly accept or receive, directly or indirectly,
any fee, compensation or reward for or in
respect of any matter or thing mentioned in
section 41. R.S.O. 1980, c. 235, s. 41.

42 L'avocat qui est l'associé d'un député
à lAssemblée ne doit accepter ni recevoir
sciemment, directement ou indirectement,
des honoraires ou une rétribution relativement à tout acte prévu à l'article 41. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 41.

Associé d'un
député

Penalty

43. Every person contravening section 41
or 42 is Hable to a penalty equal to the
amount or value of the fee, compensation or
reward the person accepted or received and
the sum of $500. R.S.O. 1980, c. 235, s. 42.

43 Quiconque commet une infraction à
l'article 41 ou 42 est passible d'une amende
égale au total du montant ou de la valeur de
la rétribution ou des honoraires qu'il a acceptés ou reçus et de la somme de 500 $. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 42.

Peine

Breach of
41 a
corrupl
practiœ

44. Any contravention of section 41 is a
corrupt practice, and an action alleging the
contravention may be commenced within six
months after the contravention in the same
manner and the procedure shall be the same
as in the case of other actions under sections
99 to 111 (Contested Elections) of the Election Act. R.S.O. 1980, c. 235, s. 43, revised.

44 Une infraction à l'article 41 constitue
une manoeuvre frauduleuse et une action
peut être intentée relativement à cette infraction au plus tard six mois après la date où
elle a été commise, de la même façon que
pour les actions prévues aux articles 99 à 111
(Élections contestées) de la Loi électorale, et
avec les mêmes procédures qui s'ensuivent.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 43, révisé.

L'infraction à
l'art. 41 constitue une
manoeuvre
frauduleuse

Vacalion of
seat

45. If judgment is recovered against a
member of the Assembly for any penalty
under section 43, or if by a resolution of the
Assembly it is declared that a member has
been guilty of a contravention of section 41,

45 L'élection d'un député est annulée,
son siège est déclaré vacant, un décret de
convocation des électeurs est émis comme s'il
était décédé et il ne peut ni être réélu ni siéger à lAssemblée pour le reste de son man-

Siège déclaré
vacant

S.
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or if it is adjudged by the Ontario Court
(General Division) in an action mentioned in
section 44 that a member has been guilty of a
contravention of section 41, the member's
election becomes void and his or her seat
shall be vacated, and a writ shall issue for a
new election as if he or she were dead and
the member is incapable of being elected to
or of sitting in the Assembly during the
remainder of the term for which he or she
was elected. R.S.O. 1980, c. 235, s. 44,
revised.

dat dans les cas suivants : lorsqu'un jugement
en recouvrement de la peine prévue à l'article 43 Ï1 été rendu contre lui, lorsque l'Assemblée l'a, par résolution, déclaré coupable
d'une infraction à l'article 41 ou lorsque la
Cour de !'Ontario (Division générale) a statué, dans le cadre d'une action prévue à l'article 44, qu'il s'est rendu coupable d'une telle
infraction. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 44,
révisé.

J urisdiction
of Assembly

46.-(1) The Assembly has ail the rights
and privileges of a court of record for the
purposes of summarily inquiring into and
punishing, as breaches of privilege or as contempts and without affecting the liability of
the offenders to prosecution and punishment
criminally or otherwise according to Jaw,
jndependently of this Act, the acts, matters
and things following:

46 (1) Sans que cela exonère les contrevenants, lesquels demeurent sujets aux poursuites, criminelles ou autres, et aux peines
prévues ailleurs que dans la présente loi,
lAssemblée a tous les droits et privilèges
d'un tribunal d'archives pour procéder à une
enquête sommaire sur les actes suivants, lesquels constituent des violations de privilège
ou des outrages, et pour les punir :

Assaults,
insuhs, libels

1. Assault, insult or libel upon a member

1. Commettre des voies de fait sur la personne d'un député à lAssemblée, proférer des injures ou publier des écrits
diffamatoires à son endroit, pendant
une session ou pendant les vingt jours
qui précèdent ou qui suivent une session de la Législature.

Voies de fait.
injures et diffamation

Threats

2. Obstructing, threatening or attempting
to force or intimidate a member of the
Assembly.

2. Entraver, menacer, tenter de violenter
ou d'intimider un député.

Intimidation

Bribery and
offering of
fee

3. Offering to, or the acceptance by, a
member of the Assembly of a bribe to
influence the member in his or her
proceedings as such, or offering to or
the acceptance by a member of any
fee, compensation or reward for or in
respect of the drafting, advising upon,
revising, promoting or opposing any
bill, resolution, matter or thing submitted to or intended to be submitted
to the Assembly or a committee
thereof.

3. Chercher à influencer un député dans
ses actes en cette qualité en lui offrant
un pot-de-vin, ou, quant au député,
accepter ce pot-de-vin; offrir à un
député ou, quant au député, accepter
des honoraires ou une rétribution relativement à un projet de loi, à une
résolution, à une affaire ou à une
chose quelconque qui sont soumis à
lAssemblée ou à un de ses comités ou
destinés à l'être, qu'il s'agisse de
rédaction, de conseils, de révision,
d'appui ou d'opposition.

Corruption

lnlerference
with officers

4. Assault upon or interference with an
officer of the Assembly while in the
execution of his or her dut y.

4. Commettre des voies de fait sur la personne d'un fonctionnaire de I' Assemblée ou l'empêcher d'accomplir ses
devoirs.

Voies de fait
contre les
fonctionnaires

Tampering
with witness

5. Tampering with a witness in regard to
evidence to be given by the witness
before the Assembly or a committee
thereof.

5. Suborner quiconque doit témoigner ~~i;::::n
devant lAssemblée ou un de ses comités.

False
evidence

6. Giving false evidence or prevaricating
or misbehaving in giving evidence or
refusing to give evidence or to produce
papers before the Assembly or a committee thereof.

6. Rendre un faux témoignage, fausser la
vérité, ne pas témoigner comme il se
doit ou refuser de témoigner ou de
produire des documents devant I' Assemblée ou un de ses comités.

Faux t~moi
gnage

Disobedience
to warrant

7. Disobedience to a warrant requiring
the attendance of a witness before the
Assembly or a committee thereof, or

7 . N e pas se con f ormer à un man d at
ordonnant la comparution d'un témoin
devant lAssemblée ou un de ses comi-

™faut de se
conformer à
un mandat

of the Assembly during a session of
the Legislature or during the twenty
days preceding or the twenty days folJowing a session.

Compétence
de l'Assemblte
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refusai or neglect to obey a warrant
mentioned in section 36.

tés , ou refuser ou négliger de se conformer au mandat visé à l'article 36.

Presenting
false documents

8. Presenting to the Assembly or to a
committee thereof a forged or false
document with intent to deceive the
Assembly or committee.

8. Présenter à l'Assemblée ou à un de ses
comités un faux document ou un document contrefait dans le but de les
tromper.

Faux documents

Falsifying
records, etc.

9. Forging, falsifying or unlawfully altering a record of the Assembly or of a
committee thereof, or any document
or petition presented or filed or
intended to be presented or filed
before the Assembly or comrnittee, or
the setting or subscribing by any person of the name of another person to
any such document or petition with
intent to deceive.

9. Contrefaire, falsifier ou altérer illégalement les archives de l'Assemblée ou
de l'un de ses comités, ou les documents ou pétitions présentés ou déposés devant l'Assemblée ou un de ses
comités ou destinés à l'être, ou apposer ou souscrire le nom d'une autre
personne sur un tel document ou une
telle pétition dans le but de les tromper.

Falsification

Taking civil
proceeding
against
member

10. Taking any civil proceeding against, or
causing or effecting the arrest or
imprisonment of a member of the
Assembly in any civil proceeding, for
or by reason of any matter or thing
brought by the member by petition,
bill, resolution, motion or otherwise,
or said by the member before the
Assembly or a committee thereof.

10. Engager une instance civile contre un
député, ou causer ou opérer son arrestation ou son emprisonnement dans le
cadre d'une instance civile, relativement à des paroles qu'il prononce ou à
une affaire ou à une chose qu'il présente à l'Assemblée par pétition, projet de loi, résolution, motion ou autrement, devant l'Assemblée ou devant
un de ses comités.

Poursuite
civile contre
un député

Arresting
member for
debt, etc.

11. Causing or effecting the arrest or
detention of a member of the Assembly for any cause or matter of a civil
nature during a session of the Legislature or during the twenty days preceding or the twenty days following a session.

11. Causer ou opérer l'arrestation ou la
détention d'un député pour un motif
ou une affaire de nature civile, pendant une session ou pendant les vingt
jours qui précèdent ou qui suivent une
session de la Législature.

Arrestation
d'un dépulé
pour dette,
etc.

Service of
civil process

12. Making a service upon a person in
contravention of section 39. R.S.O.
1980, C. 235, S. 45 (1); 1988, C. 72,
S. 3.

12. Effectuer, à l'égard d'une personne,
une signification qui contrevient à l'article 39. L.R.O. 1980, chap. 235, par.
45 (1); 1988, chap. 72, art. 3.

Signification
d'un bref en
matière civile

Jurisdiction
given as to
inquiring and
punishing

(2) For the purposes of this Act, the
Assembly possesses ail the powers and jurisdiction necessary or expedient for inquiring
into, adjudging and pronouncing upon the
commission or doing of the acts, matters or
things mentioned in subsection (1) and for
awarding and carrying into execution the
punishment thereof. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 45 (2).

(2) Pour l'application de la présente loi,
l'Assemblée possède tous les pouvoirs et
toute la compétence nécessaires pour examiner et juger les actes prévus au paragraphe
(1), pour prononcer et pour fixer la peine et
la faire appliquer. L.R.O. 1980, chap. 235,
par. 45 (2).

Punishment
for contravention of
S. 46

47. Every person who, upon such inquiry,
is found to have comrnitted or done any of
the acts, matters, or things mentioned in section 46, in addition to any other penalty or
punishment to which he or she may by law
be subject, is liable to imprisonment for such
time during the session of the Legislature
then being held as is determined by the
Assembly. R.S.O. 1980, c. 235, s. 46.

47 Toute personne qui a, d' après les ~~~~io:iu~
résultats d'une telle enquête , commis ou l'art. 46
accompli un des actes visés à l'article 46 est,
en plus de toute autre peine dont elle est
passible par ailleurs, passible d'emprisonnement, au cours de la session courante, pour
une période de temps fixée par l'Assemblée.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 46.

Proceeding
on contravention of
s. 46 and
arrest thereunder

48.-(1) Where the Assembly declares
that a person has been guilty of a breach of
privilege or of a contempt in respect of any
of the acts, matters and things mentioned in
section 46 and directs that the person be kept
and detained in the custody of the ser-

48 (1) Lorsque l'Assemblée déclare une
personne coupable de violation de privilège
ou d'un outrage en raison d'un acte visé à
l'article 46 et ordonne que cette personne
soit détenue sous la garde du sergent d'armes
de l'Assemblée, le président décerne un

Assemblée
compétente
pour enquêter
et punir

Procédure en
cas d'infraction à l'art.
46
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geant-at-arms attending the Assembly, the
Speaker shall issue a warrant to the sergeant-at-arms to take the persan into custody
and to keep and detain the persan in custody
in accordance with the order of the Assembly. R.S.O. 1980, c. 235, S. 47 (1).

mandat ordonnant à ce dernier de prendre
cette personne sous sa garde et de la détenir
conformément à l'ordre de J' Assemblée.
L.R.O. 1980, chap. 235, par. 47 (I).

Warrant of
commiltal

(2) Where the Assembly directs that the
imprisonment shall be in a correctional institution in The Municipality of Metropolitan
Toronto, the Speaker shall issue the warrant
to the sergeant-at-arms and to the superintendent of such correctional institution commanding the sergeant-at-arms to take such
persan into custody and to deliver the persan
to the superintendent of such correctional
institution, and commanding the superintendent to receive and keep and detain him or
her in custody in accordance with the order
of the Assembly. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 47 (2); 1989, C. 56, S. 26 (2).

(2) Lorsque l'Assemblée ordonne que la
personne soit emprisonnée dans un établissement correctionnel de la municipalité de la
communauté urbaine de Toronto , le président décerne le mandat ordonnant au sergent
d'armes de prendre la personne sous sa garde
et de la livrer au directeur de cet établissement, et ordonnant au directeur de l'accueillir et de la détenir conformément à l'ordre de
l'Assemblée. L.R.O. 1980, chap. 235, par.
47 (2); 1989, chap. 56, par. 26 (2).

Mandat de
dé pôt

Occision of
Assembly
final

49. The determination of the Assembly
upon any proceeding under this Act is final
and conclusive. R.S.O. 1980, c. 235, s. 48.

49 Une décision prise par lAssemblée
dans Je cadre d'une instance prévue par la
présente loi est définitive et concluante.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 48.

Décision définitive

Protection of
persons
publishing
papers by
order of
Assembly

50.-(1) Any persan who is a defendant
in a civil proceeding commenced in any manner for or in respect of the publication of any·
report, paper, vote or proceeding by such
persan or by the person's servant by or under
the authority of the Assembly may bring
before the court in which the proceeding is
pending (first giving twenty-four hours notice
of the person's intention so to do to the
plaintiff or the plaintiffs solicitor) a certificate under the hand of the Speaker or of the
Clerk of the Assembly, stating that the
report, paper, vote or proceeding in respect
whereof the proceeding has been commenced
was published by such persan or by the person's servant by order or under the authority
of the Assembly together with an affidavit
verifying the certificate.

50 (1) Lorsqu'une instance civile est
intentée relativement à la publication d'un
rapport, d'un document ou du compte rendu
d'un vote ou de délibérations par le défendeur ou par son préposé avec l'autorisation
de l'Assemblée, le défendeur peut déposer
un certificat devant Je tribunal qui connaît de
cette instance, à condition d'en avoir avisé Je
demandeur ou son procureur au moins vingtquatre heures à l'avance. Ce certificat , signé
par Je président ou par Je greffier de J' Assemblée, atteste que le document contesté a
été publié par le défendeur ou son préposé
sur l'ordre ou avec l'autorisation de J' Assemblée; Je certificat est accompagné d'un affidavit attestant l'authenticité du certificat.

Publicatio n
privilégiée

Stay of
proccedings

(2) The court shall thereupon immediately
stay the proceeding and it and every writ or
process issued therein shall be taken to be
finally put an end to, determined and superseded. R.S.O. 1980, c. 235, s. 49.

(2) Le tribunal met fin aux procédures sur
dépôt du certificat; tout bref et tout acte de
procédure émanant du tribui:ial deviennent
alors nuls et de nul effet. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 49.

Rejet de la
poursuite

Production
of papers to
court

51.-(1) If a civil proceeding is commenced for or in respect of the publication of
a copy of such report, paper, vote or proceeding, the defendant at any stage of the
proceeding may lay before the court the
report, paper, vote or proceeding and the
copy with an affidavit verifying the report,
paper, vote or proceeding and the correctness of the copy.

51 (1) Dans le cadre d'une instance civile
intentée relativement à la publication d'un
exemplaire d'un rapport , d'un document ou
du compte rendu d' un vote ou de délibérations , le défendeur peut , à n'importe quelle
étape des procédures, déposer au tribunal Je
document original et l'exemplaire contesté,
accompagnés d'un affidavit atte stant l'au thenticité du document et l'exactitude de
l'exemplaire.

Production de
documents au
tribunal

Stay of
proceedings

(2) The court shall thereupon immediately
stay the proceeding and it and every writ or
process issued therein shall be taken to be
finally put an end to, determined and superseded. R.S.O. 1980, c. 235, s. 50.

(2) Le tribunal met fin aux procédures sur
dépôt des documents; tout bref et tout acte
de procédure émanant du tribunal deviennent alors nuls et de nul effet. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 50.

Rejet de la
poursuite

250

Chap. L.10

Good faith
publication

52. lt is a good defence to any civil proceeding against a persan for printing any
extract from or abstract of any such report,
paper, vote or proceeding that the extract or
abstract was published in good faith and
without malice. R.S.O. 1980, c. 235, s. 51.

52 Dans toute instance civile intentée en
raison de l'impression de quelque extrait ou
résumé d'un rapport, document ou compte
rendu de vote ou de délibérations, le défendeur peut invoquer comme moyen de
défense que cet extrait ou ce résumé a été
publié de bonne foi et sans intention de
nuire. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 51.

53. Except so far as is provided by sec-

53 Sauf dans la mesure où le prévoit l'ar-

tion 41, nothing in this Act shall be construed to deprive the Assembly or a committee or member thereof of any right,
immunity, privilege or power that the
Assembly, committee or member might otherwise have been entitled to exercise or
enjoy. R.S.O. 1980, c. 235, s. 52.

ticle 41, la présente loi n'a pas pour effet de
priver lAssemblée, ses comités ou ses membres des droits, privilèges, pouvoirs et immunités dont ils sont par ailleurs investis.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 52.

54. Where the Assembly has adopted the
report of a committee of the Assembly recommending the purchase of any publication
for the use of the members of the Assembly
or for other persans, the publication may be
purchased by the Treasurer of Ontario and
distributed according to the recommendations of the report, and the cost thereof shall
be paid out of any sum appropriated by the
Legislature for stationery, printing and binding. R.S.O. 1980, c. 235, s. 53.

54 Lorsque lAssemblée adopte le rapport
d'un de ses comités qui recommande l'achat
de certaines publications pour l'usage des
députés ou de quiconque, ces publications
peuvent être achetées par le trésorier de
l'Ontario et distribuées conformément aux
recommandations du rapport. Elles sont
payées par prélèvement sur les sommes affectées par la Législature à la papeterie, à l'impression et à la reliure. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 53.

55. At least twenty members of the

55 Vingt députés, y compris le président,

Assembly are necessary to constitute a quorum for the transaction of business, and for
that purpose the Speaker shall be counted.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 54.

constituent le quorum nécessaire à I' Assemblée pour traiter ses affaires. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 54.

Voting

56. Questions arising in the Assembly
shall be decided by a majority of voices,
other than that of the Speaker, and, when
the voices are equal, the Speaker has a vote.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 55.

56 Les décisions de lAssemblée sont prises à la majorité des voix. Le président ne
vote qu'en cas d'égalité des voix. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 55.

Vote

Condition
precedent to
appropriations

57. The Assembly shall not adopt or pass
any vote, resolution, address or bill for the
appropriation of any part of the Consolidated
Revenue Fund, or of any tax or impost, to
any purpose that has not been first recommended by a message of the Lieutenant Governor to the Assembly during the session in
which the vote, resolution, address or bill is
proposed. R.S.O. 1980, c. 235, s. 56.

57 L'Assemblée n'adopte ni résolution ni
vote ni adresse ni projet de loi proposés pour
l'affectation de sommes faisant partie du
Trésor ou de taxes ou d'impôts à des objets
qui n'ont pas d'abord, au cours de la session,
été recommandés à l'Assemblée par un message du lieutenant-gouverneur. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 56.

Message du
lieutenantgouvemeur

Commissioners on
estate bills

58. The judges of the Ontario Court
(General Division) are by virtue of their
office commissioners to report under the
Rules of the Assembly in respect of estate
bills. R.S.O. 1980, c. 235, s. 57, revised.

58 Les juges de la Cour de l'Ontario
. . .
, le ) sont commissaires
. .
d' o f (D1v1s1on
gé nera
fice pour faire rapport en vertu des Règles de
l'Assemblée sur les projets de loi portant sur
les successions. L.R.O. 1980, chap. 235, art.
57, révisé.

Projet de loi
·portant sur
une succession

Power of
committees
to examine
on oath

59. Any standing or special committee of

59 Tout comité permanent ou spécial de

the Assembly may require that facts, matters
and things relating to the subject of inquiry
be verified or otherwise ascertained by the
oral examination of witnesses, and may
examine witnesses upon oath, and for that
purpose the chair or any member of the committee may administer the oath in Form 1.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 58.

l'Assemblée peut interroger des témoins, de
vive voix et sous serment, sur tout ce qui se
rapporte à l'objet de son enquête. Le président ou un membre quelconque du comité
peut, à cette fin, faire prêter serment selon la
formule 1. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 58.

Saving of
privileges
inherent in
Assembly or
membe rs

Payment for
books
ordered by
committee

Quorum
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Publication
faite de
bonne foi

Privilèges
sauvegardés

Paiement des
publications
recommandées par un
comité

Quorum de
l'Assemblée

Interrogatoire
sous serment
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Affidavits

60. Where witnesses are not required to
be examined orally, an affirmation, declaration or affidavit, that is required to be made
or taken by or according to any rule or order
of the Assembly, or by the direction of any
committee, and in respect of any matter or
thing pending or proceeding before the committee, may be made and taken before the
Clerk of the Assembly, the clerk of the committee, a commissioner for taking affidavits
or a justice of the peace. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 59.

60 Lorsque les témoins ne sont pas tenus
de témoigner de vive voix, le greffier de I' Assemblée, le secrétaire du comité, un commissaire aux affidavits ou un juge de paix peuvent recevoir les déclarations , déclarations
solennelles ou affidavits exigés par une règle
ou un ordre de lAssemblée ou sur directive
d'un comité relativement à une affaire devant
le comité. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 59.

Affidavits

Members'
indemnities

61.-(1) An indemnity at the rate of
$43,374 annually shall be paid to every member of the Assembly.

61 (1) Chaque député reçoit une indemnité annuelle de 43 374 $.

Indemnité
parlementaire
des députés

Members'
allowances

(2) An allowance for expenses at the rate
of $14,548 annually shall be paid to every
member of the Assembly. 1989, c. 85, s. 1.

(2) Chaque député reçoit une allocation
annuelle de 14 548 $ pour ses dépenses. 1989,
chap. 85, art. 1.

Allocation de
dépenses

Computation

(3) For the purpose of computing the
amount of any indemnity or allowance payable under this section, a member shall be
deemed to have been a member from the
polling day on which the member was elected
and, when the Legislature of which he or she
was a member was dissolved, the member
shall be deemed to have been a member until
the day preceding the polling day that followed the dissolution, or until his or her
death, whichever occurs first.

(3) Pour le calcul du montant de l'indemnité ou de l'allocation payable à un député
en vertu du présent article, celui-ci est réputé
être devenu député le jour du scrutin où il a
été élu, et le demeurer jusqu'à la veille de
l'élection générale suivante ou jusqu'au jour
de son décès, selon la première de ces éventualités qui se réalise.

Modalités de
calcul

When paid

(4) Every indemnity and allowance under
this section shall be paid on the 31st day of
March in each year, but when a member
resigns or dies or for any other reason ceases
to be a member, the amounts that are payable to the member for the period that concluded shall be paid forthwith. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 60 (3, 4).

(4) L'indemnité et l'allocation prévues au
présent article sont versées le 31 mars de
chaque année. Lorsqu'un député démissionne, décède ou cesse d'occuper son poste
pour tout autre motif, une indemnité et une
allocation proportionnelles à la partie de
l'année écoulée lui sont versées sans délai.
L.R.O. 1980, chap. 235, par. 60 (3) et (4).

Versement de
l'indemnité et
de l'allocation

Leaders'
allowances

62. In addition to the indemnity and
allowance for expenses as a member, there
shall be paid a Leader's allowance for expenses,

62 Outre l'indemnité et l'allocation pour
dépenses qu'il reçoit en sa qualité de député,
chaque chef de parti reçoit l'allocation
annuelle suivante, selon le cas, pour ses
dépenses:

Allocations
aux chefs de
partis

Indemnity of
Speaker,
Leader of
Opposition
and leader
of a minority
party

(a) to the Premier, at the rate of $8,185
annually;

a) le premier ministre, 8 185 $;

(b) to the Leader of the Opposition, at
the rate of $5,458 annually; and

b) le chef de l'opposition , 5 458 $;

(c) to the leader of a party, except the
Premier and the Leader of the Opposition, that has a recognized membership of twelve or more persans in the
Assembly, at the rate of $2,728 annually. 1989, C. 85, S. 2.

c) les chefs des partis représentés à l' Assemblée par au moins douze députés,
à l'exclusion du premier ministre et du
chef de l'opposition , 2728$. 1989 ,
chap. 85 , art . 2.

63.-(1) In addition to the indemnity as a
member, there shall be paid,

63 (1) Outre l'indemnité qu'elles reçoivent à titre de député , les personnes suivantes reçoivent annuellement l'indemnité additionnelle suivante :

(a) to the Speaker an indemnity at the
rate of $23,436 annually;

a) le président, 23 436 $;

Indemnités au
président , au
chef de l'opposition et
aux chefs de
part is
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(b) to the Leader of the Opposition an
indemnity at the rate of $31,749 annually; and

b) le chef de l'opposition, 31 749 $;

(c) to the leader of a party, except the
Premier and the Leader of the Opposition, that bas a recognized membership of twelve or more persans in the
Assembly, an indernnity at the rate of
$22,602 annually. 1989, c. 85,
S. 3 (1, 2).

c) les chefs des partis représentés à l' Assemblée par au moins douze députés,
à l'exclusion du premier ministre et du
chef de l'opposition, 22 602 $. 1989,
chap. 85, par. 3 (1) et (2).

(2) For the purpose of computing the
amount of any indemnity payable under this
section, the Speaker, Leader of the Opposition and leader of a party referred to in
clause (1) (c), respectively, shall be deemed
to have occupied the position from the polling day on which be or she was elected a
member of the Assembly and, when the Legislature in which he or she occupied the position was dissolved, he or she shall be deemed
to have occupied the position until the day
preceding the polling day that followed the
dissolution, or until bis or ber death, whichever occurs first; provided that, when the
occupant of the position changes, the member succeeding to the position shall be
deemed to have occupied the position from
the day following that on which bis or ber
predecessor ceased to occupy the position.

(2) Pour le calcul du montant de l'indemnité payable en vertu du présent article, le
président, le chef de l'opposition et les chefs
de partis visés à l'alinéa (1) c) sont réputés
avoir accédé à leur poste respectif le jour du
scrutin où ils ont été élus députés, et occuper
ce poste jusqu'à la veille de l'élection générale suivante ou jusqu'au jour de leur décès,
selon la première de ces éventualités qui se
réalise. Toutefois, si le titulaire du poste
change entre-temps, le nouveau titulaire est
réputé y avoir accédé le lendemain du jour
où son prédécesseur a cessé de l'occuper.

(3) Every indemnity under this sectïon
shall be paid on the 31st day of March in
each year, but when the Speaker, Leader of
the Opposition or leader of a party referred
to in clause (1) (c), as the case may be,
ceases to occupy the position, the amounts
that are payable to him or her for the period
then concluded shall be paid forthwith.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 62 (2, 3).

(3) Les indemnités prévues au présent
article sont versées le 31 mars de chaque
année. Lorsque le président, le chef de l'opposition ou un chef de parti visé à l'alinéa
(1) c) cesse d'occuper son poste, une indemnité proportionnelle à la partie de l'année
écoulée lui est versée sans délai. L.R.O.
1980, chap. 235, par. 62 (2) et (3).

Versement de

Cost of
accommodation in
Toronto

64.-(1) Where the principal residence of
the Leader of the Opposition is outside The
Municipality of Metropolitan Toronto, be or
she shall be paid the actual cost of accommodation within The Municipality of Metropolitan Toronto not exceeding in any year an
amount that is $1,000 more than the amount
determined in respect of the year by the
Board of Internai Economy under subsection
67 (10).

64 (1) Lorsque la résidence principale du
chef de l'opposition est située ailleurs que
dans la municipalité de la communauté
urbaine de Toronto, celui-ci est défrayé du
coût de son logement dans cette municipalité, jusqu'à concurrence du montant annuel
fixé par la Commission de régie interne en
vertu du paragraphe 67 (10), majoré de
1000 $.

Cotit du logement à
Toronto

Idem

(2) Where the principal residence of the
leader of a party, except the Premier and the
Leader of the Opposition, that bas a recognized membership of twelve or more persans
in the Assembly is outside The Municipality
of Metropolitan Toronto, be or she shall be
paid the actual cost of accommodation within
The Municipality of Metropolitan Toronto
not exceeding in any year an amount that is
$1,000 more than the amount determined in
respect of the year by the Board of Internai
Economy under subsection 67 (10). R.S.O.
1980, C. 235, S. 63.

(2) Lorsque la résidence principale du chef
d'un parti représenté à l'Assemblée par au
moins douze députés, à l'exclusion du premier ministre et du chef de l'opposition, est
située ailleurs que dans la municipalité de la
communauté urbaine de Toronto, il est
défrayé du coût de son logement dans cette
municipalité, jusqu'à concurrence du montant annuel fixé par la Commission de régie
interne en application du paragraphe 67 (10),
majoré de 1 000 $. L.R.O. 1980, chap. 235,
art. 63.

Idem

Computation

When paid

Modalit~s

de

calcul

l'indemnit~
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65.-(1) ln addition to the indemnity as a
member, an indemnity shall be paid,

65 (1) Outre l'indemnité qu'elles reçoivent à titre de député, les personnes suivantes reçoivent annuellement l'indemnité additionnelle suivante :

(a) to the Deputy Speaker and Chair of
the Committees of the Whole House
at the rate of $9 ,808 annually;

a) le vice-président de l'Assemblée et
président des comités pléniers, 9 808 $;

(b) to the Deputy Chairs of the Committees of the Whole House at the rate of
$6,813 annually;

b) les vice-présidents des comités pléniers, 6 813 $;

(c) to the chair of each standing and select
committee at the rate of $8,827 annually; and

c) le président de chacun des comités
permanents et spéciaux, 8 827 $;

(d) to the vice-chair of each standing and
select committee at the rate of $5,313
annually. 1989, c. 85, s. 4 (1, 2).

d) le vice-président de chacun des comités permanents et spéciaux, 5 313 $.
1989, chap. 85, par. 4 (1) et (2).

Whcn paid

(2) Every indemnity under this section
shall be paid on the 31 st day of March in
each year, but when the person occupying
such position ceases to occupy the position,
the amounts that are payable to the person
for the period then concluded shall be paid
forthwith. R.S.O. 1980, c. 235, s. 64 (2).

(2) Les indemnités prévues au présent
article sont versées le 31 mars de chaque
année. Lorsque le titulaire d'un de ces postes
cesse de l'occuper, une indemnité proportionnelle à la partie de l'année écoulée lui est
versée sans délai. L.R.O. 1980, chap. 235,
par. 64 (2).

Versement de
l'indemnitt

Whips,
indcmnities

66.-(1) In addition to the indemnity as a
member, an indemnity shall be paid,

66 (1) Outre l'indemnité qu'elles reçoivent à titre de député, les personnes suivantes reçoivent annuellement l'indemnité additionnelle suivante :

lndemnitts
aux whips

(a) to the Chief Govemrnent Whip, at the
rate of $12,127 annually;

a) le whip en chef du gouvernement,
12 127 $;

(b) to the Deputy Government Whip, at
the rate of $8,311 annually;

b) le whip en chef adjoint du gouvernement, 8 311 $;

(c) to each of not more than three Government Whips, at the rate of $5,995
annually;

c) chacun des whips du gouvernement,
jusqu'à concurrence de trois, 5 995 $;

(d) to the Chief Opposition Whip, at the
rate of $9,297 annually;

d) le whip en chef de l'opposition,
9 297 $;

(e) to each of not more than two Opposition Whips, at the rate of $5,995 annually; and

e) chacun des whips de l'opposition, jusqu'à concurrence de deux, 5 995 $;

(f) in the case of each party that has a
recognized membership of twelve or
more persons in the Assembly, other
than the party from which the Government is chosen and the party recognized as the Official Opposition,

f) dans le cas de chaque parti qui est
représenté par au moins douze députés
à l'Assemblée, à l'exclusion du parti
au pouvoir et du parti formant l'opposition officielle :

When paid

(i) to the Chief Party Whip of the
party, at the rate of $8,367 annually, and

(i) le whip en chef du parti, 8 367 $,

(ii) to the Party Whip of the party, at
the rate of $5,450 annually. 1989,
C. 85, S. 5 (1, 2).

(ii) le whip du parti, 5 450 $. 1989,
chap. 85, par. 5 (1) et (2).

(2) Every indemnity under this section
shall be paid on the 31st day of March in
each year, but when the person occupying
such position ceases to occupy the position,
the amounts that are payable to the person

(2) Les indemnités prévues au présent
article. sont versées le 31 mars de chaque
année. Lorsque le titulaire d'un de ces postes
cesse de l'occuper, une indemnité proportionnelle à la partie de l'année écoulée lui est

lndcmnitts
aux prtsidents et viœpr~idcnts des
comitts

Versement de
l'indemnitt
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for the period then concluded shall be paid
forthwith. R.S.O. 1980, c. 235, s. 65 (2).

versée sans délai. L.R.O. 1980, chap. 235 ,
par. 65 (2).

Members'
allowance
for automobile travel

67.-(1) There shall be paid to each
member of the Assembly for transportation
by private automobile while on business as a
member of the Assembly between the member's residence and the seat of government at
Toronto or within bis or her electoral district
an allowance for every kilometre of such
transportation in such amount as may be
determined from time to time by the Board
of Internai Economy. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 66 (1); 1983, C. 50, S. 6 (1).

67 (1) Chaque député reçoit une allocation pour les frais de déplacement en voiture
particulière engagés dans l'exercice de ses
fonctions, soit pour se rendre de sa résidence
au siège du gouvernement à Toronto, soit
pour se déplacer dans sa circonscription électorale. Le montant de cette allocation est
fonction du kilométrage, et le montant
accordé pour chaque kilomètre est fixé par la
Commission de régie interne. L.R.O. 1980,
chap. 235, par. 66 (1); 1983, chap. 50, par.
6 (1).

Frais de
déplacement

Expenses,
travel to and
from
Toronto

(2) A member of the Assembly who travels on business as a member of the Assembly
between the member's residence and the seat
of government at Toronto shall be paid the
actual and reasonable cost of transportation
for such travel for such number of round
trips as may be prescribed by the Board of
Internai Economy.

(2) Les députés sont remboursés du coût
réel et raisonnable des voyages qu'ils font,
dans l'exercice de leurs fonctions, entre leur
résidence et le siège du gouvernement à
Toronto, jusqu'à concurrence du nombre
maximal de voyages aller et retour fixé par la
Commission de régie interne.

Coilt des
voyages à
Toronto

Spouse or
family
member

(3) A member referred to in subsection
(2) shall be paid the actual and reasonable
cost of transportation for such number of
round trips between the member's residence
and the seat of government at Toronto as
may be prescribed by the Board of Internai
Economy for the member's spouse or persons in such relationship to the member as
may be prescribed by the Board of Internai
Economy. 1983, c. 50, s. 6 (2).

(3) Le député visé au paragraphe (2) est
également remboursé du coût réel et raisonnable des voyages que font son conjoint ou
des personnes auxquelles il est lié, au sens
prescrit par la Commission de régie interne,
entre sa résidence et le siège du gouvernement à Toronto, jusqu'à concurrence du
nombre maximal de voyages aller et retour
fixé par cette Commission. 1983, chap. 50,
par. 6 (2).

Conjoint ou
membre de la
famille

Cost of
transportation re
subss. (2, 3)

(4) Payment for transportation under subsections (2) and (3) shall be made,

(4) Le montant remboursé au député en
vertu des paragraphes (2) et (3) à titre de
frais de déplacement comprend d'une part le
coût réel et raisonnable des repas pris au
cours du voyage, pourboires compris , et
d'autre part le coût du transport lui-même,
dont le calcul est basé, selon le moyen de
transport utilisé :

Calcul du
coilt des
voyages

(a) for travel by airplane, on the basis of
scheduled airline economy fare;

a) pour l'avion, sur le tarif classe économique pour un vol régulier;

(b) for travel by train, on the basis of first
class train accommodation together
with the actual and reasonable cost of
berths; and

b) pour le train, sur le tarif première
classe et sur le coût réel et raisonnable
de couchette;

(c) for travel by bus, on the basis of bus
fare,

c) pour l'autobus, sur le prix des places.
1983, chap. 50, par. 6 (3).

together with the actual and reasonable cost
of meals and gratuities incurred in the course
of the transportation. 1983, c. 50, s. 6 (3).
Expenses,
travel within
electoral
district

(5) There shall be paid to each member of
the Assembly an allowance equal to the
actual cost of travel by bus or train by the
member while on business as a member of
the Assembly within the electoral district
represented by the member. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 66 (4).

(5) Chaque député reçoit une allocation
pour les frais d'autobus et de train réellement engagés , dans l'exercice de ses fonctions, pour se déplacer dans sa circonscription électorale. L.R.O. 1980, chap. 235, par.
66 (4).

Dans la circonscription
électorale du
député

Expenses,
travel and
accommodation within
certain electoral districts

(6) The member of the Assembly representing the electoral district of Cochrane

(6) Les députés de Cochrane Nord,
Kenora, Rainy River et Lac Nipigon sont

Frais de
déplacement
et de logement dans
certaines circonscriptions
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North , Kenora , Rainy River or Lake Nipigon
shall be paid the actual cost of transportation
by airplane within the electoral district and
the actual cost of accommodation within the
electoral district or an electoral district contiguous thereto white on business as a member of the Assembly, but the total amount
paid to the member in each year under this
subsection shall not exceed the annual lirnit
prescribed by the Board of Internai Economy
for the purposes of this subsection.

remboursés du coat réel des voyages qu'ils
font en avion dans leur circonscription électorale et de leurs frais réels de logement dans
cette circonscription ou une circonscription
contiguë, pourvu qu'ils aient engagé ces frais
dans l'exercice de leurs fonctions. Le montant annuel maximal d'un tel remboursement
est fixé par la Commission de régie interne.

Expcnscs,
accommodation in
unusual or
spccial
circumstanccs

(7) A member of the Assembly, other
than the member representing the electoral
district of Cochrane North, Kenora, Rainy
River or Lake Nipigon, may be paid such of
the member's actual costs of accommodation
within the electoral district represented by
the member expended due to unusual or specia 1 circumstances while on business as a
member of the Assembly as are approved by
the Board of Internai Economy, but the total
amount paid ta a member in each year under
this subsection shall not exceed the annual
limit prescribed by the Board of Internai
Economy for the purposes of this subsection.

(7) Sous réserve de l'approbation de la
Com mission de régie interne, un député
autre que ceux de Cochrane Nord, Kenora,
Rainy River et Lac Nipigon peut se faire
rembourser ses frais réels de logement dans
sa circonscription électorale, pourvu qu'il ait
engagé ces frais dans l'exercice de ses fonctions et en raison de circonstances exceptionnelles ou extraordinaires. Le montant annuel
maximal d'un tel remboursement est fixé par
la Commission de régie interne.

Circonstances
extraordinaires

Expcnscs,
business
Iravel

(8) A member of the Assembly who travels on business as a member of the Assembly
from the member's residence or from the
seat of government at Toronto shall be paid
the lesser of,

(8) Les députés sont remboursés, pour les
voyages qu'ils font dans l'exercice de leurs
fonctions à partir de leur résidence ou du
siège du gouvernement, à Toronto, du moindre des montants suivants :

Dépenses de
voyage

(a) the total cost incurred by the member
for such number of round trip travels
as may be prescribed by the Board of
Internai Economy; or

a) le montant total des frais de voyage
réellement engagés par ce député, jusqu'à concurrence du nombre maximal
de voyages aller et retour fixé par la
Commission de régie interne;

(b) the annual limit prescribed by the
Board of Internai Economy.

b) le montant annuel maximal d'un tel
remboursement, fixé par la Commission de régie interne.

(9) For the purposes of subsection (8), the
cost of transportation,

(9) Pour l'application du paragraphe (8),
les montants utilisés pour calculer les frais de
déplacement du député sont les suivants ,
selon le moyen de transport utilisé :

(a) by bus, train and economy flight by
scheduled airline shall be the actual
cost thereof;

a) pour l'autobus et le train, ainsi que
l'avion en classe économique sur un
vol régulier, le coût réel;

(b) by rented automobile shall be the cost
of the rentai, including the cost of a
reasonable amount of public liability
and collision insurance in relation
thereto; and

b) pour une voiture louée, le prix de la
location et d'une prime raisonnable
d'assurance-automobile couvrant la
responsabilité civile et les collisions;

(c) by private automobile shall be an
allowance for every kilometre of such
transportation in such amount as may
be determined from time to time by
the Board of Internai Economy. 1983,
C. 50, S. 6 (4).

c) pour une voiture particulière , le kilométrage multiplié par le montant fixé
par la Commission de régie interne
pour chaque kilomètre. 1983, chap.
50, par. 6 (4).

(IO) There shall be paid ta each member
of the Assembly other than,

(IO) Les députés sont remboursés des frais
de logement réellement engagés dans l'exercice de leurs fonctions au siège du gouvernement à Toronto, jusqu'à concurrence du

Cost of
Iransportalion re
subs. (8)

Cost of
accommodation

Calcul des
coûts des
voyages

Frais de
logement à
Toro nto
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montant annuel maximal fixé par la Commission de régie interne, à l'exception des députés suivants :
(a) the Ministers of the Crown;

a) les ministres de la Couronne;

(b) the Speaker;

b} le président de l'Assemblée;

(c) the Leader of the Opposition;

c) le chef de l'opposition;

( d) the leader of a party, other than the
Premier or the Leader of the Opposition, that has a recognized membership of twelve or more persons in the
Assembly; and

d) les chefs des partis représentés à I' Assemblée par au moins douze députés,
à l'exclusion du premier ministre et du
chef de l'opposition;

(e) members representing the electoral
districts within The Municipality of
Metropolitan Toronto,

e) les députés des circonscriptions électorales situées dans la municipalité de la
communauté urbaine de Toronto.

the actual cost of accommodation while
attending as members of the Assembly at the
seat of government at Toronto not exceeding
such amount in any year as may be determined from time to time by the Board of
Internai Economy.
Computation

(11) For the purpose of subsection (10), a
member shall be deemed to have been a
member from the polling day on which he or
she was elected and, when the Assembly of
which he or she was a member was dissolved,
the member shall be deemed to have been a
member until the day preceding the polling
day that followed the dissolution, or until his
or her death, whichever occurs first.

(11) Pour l'application du paragraphe
(10) , un député est réputé l'être devenu le
jour du scrutin où il a été élu, et le demeurer
jusqu'à la veille de l'élection générale suivante ou jusqu'au jour de son décès, selon la
première de ces éventualités qui se réalise.

Calcul

No expenses
following
wril of election

(12) Subject to subsection (11), a member
is not entitled to any allowance for expenses
incurred after the day a writ for a general
election is issued until he or she is declared
elected or, if a recount is app lied for, until
he or she is declared elected following the
recount. R.S.O. 1980, c. 235, s. 66 (7-9).

(12) Sous réserve du paragraphe (11),
aucun député n'a d'allocation de dépenses
entre la date de l'émission d'un décret de
convocation à une élection générale et celle
où il est déclaré élu ou, s'il y a dépouillement
judiciaire des suffrages, celle où il est déclaré
élu à la suite de ce dépouillement. L.R:.O.
1980, chap. 235, par. 66 (7) à (9).

Conséquence
d'un décret
de convocation à une
élection
générale

Members of
committees,
allowances
and expenses

68.-(1) There shall be paid to each
member of a committee of the Assembly
other than the chair thereof an allowance for
expenses of $78 and to the chair thereof an
allowance for expenses of $90 and,

68 (1) Chacun des membres des comités
de lAssemblée et chacun de leurs présidents
reçoivent une allocation de dépenses de 78 $
et 90 $ respectivement, à laquelle s'ajoutent:

Allocations
aux membres
des comités

(a) in addition to the allowance provided
for in section 67, his actual disbursements for transportation other than by
private automobile or an allowance in
such amount as may be determined
from time to time by the Board of
Internai Economy for every kilometre
travelled by private automobile; and

a) outre l'allocation prévue à l'article 67,
le remboursement de ses frais réels de
déplacement avec un moyen de transport autre qu'une voiture particulière
ou l'allocation correspondant au nombre de kilomètres parcourus dans une
voiture particulière multiplié par le
montant fixé par la Commission de
régie interne pour chaque kilomètre;

(b) the member's actual disbursements for
meals, accommodation and gratuities,

b) le remboursement de ses frais réels de
repas et de logement, pourboires
compris,

for or incurred on every day on which the
Assembly is not sitting,
(c) upon which he or she attends a meeting of the committee; or

pour chaque jour où lAssemblée ne siège
pas et au cours duquel, selon le cas :
c) il assiste à une réunion du comité;
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(d) upon which he or she is absent from
home and is travelling to and from
meetings of the committee. R.S.O.
1980, C. 235, S. 67 (1); 1983, C. 50,
S. 7; 1986, C. 72, S. 6; 1989, C. 85, S. 6.

d) il s'absente de chez lui pour se rendre
à une réunion du comité ou e n revenir. L.R.O. 1980 , chap . 235, par.
67 (1); 1983, chap. 50, art. 7; 1986,
chap. 72, art. 6; 1989, chap. 85, art. 6.

Idem

(2) The allowances and disbursements provided in subsection (1) shall be payable to a
member of a committee for every day upon
which he or she is absent from home and
from the seat of govemment and is engaged
in the work of the committee, whether or not
the Assembly is sitting. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 67 (2).

(2) Les allocations et remboursement s
prévus au paragraphe (1) sont payables au
membre d'un comité, pour chaque jour au
cours duquel il s'absente de chez lui et du
siège du gouvernement pour participe r aux
travaux de ce comité, peu importe que l'Assemblée siège ou non ce jour-là. L.R.O.
1980, chap. 235, par. 67 (2).

Idem

Seve rance
allowance

69.-(1) A person who is a member of
the Assembly immediately before the Assembly is dissolved or is ended by the passage of
time and who does not become a member of
the next following Assembly shall be paid a
severance allowance equal to one-twelfth of
his or her annual indemnity as a member, at
the rate in force iinmediately before he or
she ceases to be a member, for each year of
service.

69 (1) La personne qui est député
immédiatement avant la dissolution de I' Assemblée, ou avant l'expiration de son mandat, et qui n'est pas réélue à une élection
générale reçoit une allocation de départ égale
à un douzième de l'indemnité annuelle
qu'elle recevait en sa qualité de député
immédiatement avant de ce sser de l'être ,
pour chaque année de service.

Allocation de
dépan

Seve rance
allowance on
rcsignation

(2) A member of the Assembly who
resigns his or her seat shall be paid a severance allowance equal to one-twelfth of his or
her annual indemnity as a member at the
rate in force on the day he or she ceases to
be a member, for each year of service. ·

(2) Le député qui démissionne reçoit une
allocation de départ égale à un douzième de
l'indemnité annuelle qu'il recevait en sa qualité de député avant de cesser de l'être, pour
chaque année de service.

Allocation de
dépan en cas
de démission

(3) Where a person who is a member of
the Assembly dies, whether before the
Assembly is dissolved or is ended by the passage of time or after dissolution or ending of
the Assembly but before the polling day that
follows the dissolution or ending, an amount
equal to one-twelfth of his or her annual
indemnity as a member, at the rate in force
on the day of his or her death or immediately
before the dissolution or ending, as the case
requires, shall be paid to his or her personal
representative, for each year of service.

(3) Si le décès d'un député survient avant
que le mandat de l'Assemblée n'expire ou
avant que celle-ci ne soit dissoute, ou entre
l'expiration du mandat de l'Assemblée ou sa
dissolution et le jour de l'élection générale
qui s'ensuit, il est versé au représentant successoral de ce député une somme égale à un
douzième de l'indemnité annuelle qu 'il recevait en sa qualité de député immédiateme nt
avant son décès, ou avant l'expiration du
mandat de lAssemblée ou sa dissolution,
selon le cas, pour chaque année de service:

Paiement de
l'allocation en
cas de dëcës
du député

(4) A severance allowance under subsection (1), (2) or (3) shall not be less than onehalf nor more than the annual amount of the
person's annual indemnity as a member.
1985, C. 18, S. 7.

(4) L'allocation de départ vi sée au paragraphe (1), (2) ou (3) n'est pas inférieure à la
moitié de l'indemnité annuelle que la personne recevait en sa qualité de dé puté, ni
supérieure à cette indemnité. 1985, cha p. 18 ,
art. 7.

Limites

70. In addition to the indemnity as a
member, an indemnity at the rate of $8,311
annually shall be paid to the chair of the caucus of the party from which the Government
is chosen and to the chair of the caucus of
the party recognized as the Official Opposition and an indemnity at the rate of $7 ,480
annually shall be paid to the chair of every
other party that has a recognized membership of twelve or more persons in the Assembly. 1989, C. 85, S. 7.

70 Outre l'indemnité qu'ils reço ivent à
titre de député, le président du groupe parlementaire du parti au pouvoir e t le président
du groupe parlementaire du parti formant
l'opposition officielle reçoivent a nnuellement
une indemnité additionnelle de 8 311 $ et le
président du groupe pa rlementaire de chacun
des autres partis qui sont représe ntés à I' Assemblée par au moins douze dé putés reçoit
annuellement une indemnité additionnelle de
7 480 $. 1989 , chap. 85, art. 7.

Indemn ité
aux présidents des
groupes parlementa ires

71. In addition to the indemnity as a
member, an indemnity shall be paid,

71 Outre l'inde mnité qu'elles reçoivent à
titre de député, les personnes suivantes rcçoi-

Indemnité
aux leade rs
parlementaires

Paymcnt to
persona!
represcnta. tive
on dcath of
membcr

Llmils

Caucus
chairs,
indcmnit ies

House
Leaders'
indemnities
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vent annuellement l'indemnité additionnelle
suivante:
(a) to the House Leader of the party recognized as the Official Opposition, at
the rate of $12,127 annually;

a) le leader parlementaire du parti formant l'opposition officielle, 12 127 $;

(b) to the House Leader of a party, other
than the party from which the Government is chosen and the party recognized as the Official Opposition, that
has a recognized membership of
twelve or more persans in the Assembly, at the rate of $10,345 annually;

b) les leaders parlementaires des partis
qui sont représentés à l'Assemblée par
au moins douze députés, à l'exclusion
du parti au pouvoir et du parti formant l'opposition officielle, 10 345 $;

(c) to the Deputy House Leader of the
party recognized as the Official Opposition, at the rate of $5,995 annually;
and

c) le leader parlementaire adjoint du
parti formant l'opposition officielle,
5 995 $;

(d) to the Deputy House Leader of a
party, other than the party from which
the Government is chosen and the
party recognized as the Official Opposition, that has a recognized membership of twelve or more persans in the
Assembly, at the rate of $5,450 annually. 1989, C. 85, S. 8 (1, 2).

d) les leaders parlementaires adjoints des
partis qui sont représentés à I' Assemblée par au moins douze députés, à
l'exclusion du parti au pouvoir et du
parti formant l'opposition officielle,
5 450 $. 1989, chap. 85, par. 8 (1) et
(2).

72.-(1) Upon the request of a member,
there shall be paid, out of the money that
has accrued to the member at the time the
request is made,

72 (1) Chacun des députés peut demander, à titre d'avance sur les sommes accumulées à son crédit au moment de sa demande :

(a) any part of the indemnity and any
additional indemnity payable to the
member under this Act, not exceeding
one-twelfth of the annual indemnities
per month; and

a) une fraction quelconque de l'indemnité et de l'indemnité additionnelle, le
cas échéant, qui lui sont payables en
vertu de la présente loi, laquelle ne
doit pas mensuellement dépasser un
douzième de ses indemnités annuelles;

(b) any part of the an nuai allowances for
expenses payable to the member under
this Act, not exceeding one-twelfth of
the annual allowances for expenses per
month.

b) une fraction quelconque des allocations qui lui sont accordées pour ses
dépenses par la présente loi, laquelle
ne doit pas mensuellement dépasser un
douzième de ses allocations annuelles.

Application
of subs. (1)

(2) Subsection (1) applies despite the
other provisions of this Act as to the times of
payment of indemnities and allowances for
expenses. 1981, c. 29, s. 9.

(2) Le paragraphe (1) l'emporte sur toute
autre disposition de la présente loi régissant
le paiement des indemnités et allocations de
dépenses. 1981, chap. 29, art. 9.

Appropriations for
caucuses

73. For each fiscal year there shall be
provided,

73 À chaque exercice, sont mises à la dis• position des groupes parlementaires, pour les
fins suivantes, les sommes d'argent que la
Législature affecte à ces fins :

(a) for the use of the caucus of the Government, the caucus of the Official
Opposition and the caucus of a party
that has a recognized membership of
twelve or more persans in the Assembly, for research purposes, such sums
of money as are appropriated therefor
by the Legislature;

a) à des fins de recherches, pour le
groupe parlementaire du gouvernement, celui de l'opposition officielle et
celui de chacun des partis représentés
à l'Assemblée par au moins douze
députés;

(b) for the use of the caucus of the Government, the caucus of the Official
Opposition and the caucus of a party
that has a recognized membership of

b) pour le groupe parlementaire du gouvernement, celui de l'opposition officielle et celui de chacun des partis
représentés à 1' Assemblée par au

Advances

Avances

Application
du par. (1)

Affectation
de crédits aux
groupes parlementaires
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twelve or more persons in the Assembly, for such use as the caucus may
determine, such sum of money as is
appropriated therefor by the Legislature for each caucus based on the
number of members in the caucus;

moins douze députés , aux fins que
ceux-ci déterminent, étant entendu
que le montant des sommes ainsi
allouées est fonction du nombre de
députés dans le groupe parlementaire;

(c) for the use of the caucus of the Official Opposition for the purpose of
defraying the cost of salaries and
expenses of the persona) staff of the
Leader of the Official Opposition, an
amount appropriated therefor by the
Legislature; and

c) pour le groupe parlementaire de l'opposition officielle, afin de couvrir les
salaires et les dépenses du personnel
attaché au chef de l'opposition;

(d) for the use of the caucus of a party,
other than the party from which the
Govemment is chosen and the party
recognized as the Official Opposition,
that has a recognized membership of
twelve or more persons in the Assembly, for the purpose of defraying the
cost of salaries and expenses of the
persona) staff of the Leader of such
party, an amount appropriated therefor by the Legislature. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 70.

d) pour le groupe parlementaire d'un
parti qui est représenté à l'Assemblée
par au moins douze députés, à l'exclusion du parti au pouvoir et du parti
formant l'opposition officielle, afin de
payer les salaires et les dépenses du
personnel attaché au chef de ce parti.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 70.

Secrctary or
assistant for
cach
mcmbcr

74.-(1) Every member of the Assembly
is entitled to a private secretary or persona)
assistant and money shall be provided
towards the cost of the salaries of such persons out of money appropriated therefor by
the Legislature.

74 (1) Tous les députés ont le droit
d'avoir à leur service un secrétaire ou un
adjoint dont le salaire provient en partie des
sommes d'argent affectées à cette fin par la
Législature.

Secrétaires et
ad joints des
députés

Supplies for
mcmbcrs

(2) Every member of the Assembly is entitled to office equipment, supplies and services in accordance with standards established by the Speaker. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 71.

(2) Tous les députés ont droit, conformément aux normes établies à cette fin par le
président de l'Assemblée, à de l'équipement
et à des fournitures de bureau, ainsi qu'à certains services. L.R.O. 1980, chap. 235, art.
71.

Fourni1Ures et
services

Dcfinilion

75.-(1) ln this section, "Commission"
means the Commission on Election Finances
established under the Election Finances Act.

75 (1) Dans le présent article, «Commission» s'entend de la Commission sur le
financement des élections, constituée en
vertu de la Loi sur le financement des
élections.

Définition

Rcvicw of
indcmnilics
and allowances

(2) The Commission each year shall
review and make such recommendations as it
considers proper in respect of the indemnities
and allowances of members of the Assembly
under this Act.

(2) Chaque année, la Commission examine les questions relatives aux indemnités et
aux allocations des députés et soumet par la
suite ses recommandations.

Cont mie des

Annual
report

(3) The Commission shall report its recommendations to the Speaker and the
Speaker shall cause the report to be laid
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 72.

(3) La Commission soumet ses recommandations dans un rapport qu'elle présente au
président de l'Assemblée. Le président fait
déposer ce rapport devant l'Assemblée; si
celle-ci ne siège pas, il le dépose à la session
suivante. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 72.

Rapport
annuel

OFFICE OF TIIE ASSEMBL Y
Office of
Assembly

76. The Office of the Assembly shall consist of the Speaker, the Deputy Speaker, the
Clerk of the Legislative Assembly, the First
Clerk Assistant, the Sergeant-at-Arms, the
Director of Administration and such other
employees as may be required from time to

LE

indemnités et
des allocations

BUREAU DE L'ASSEMBLÉE

76 Le Bureau de lAssemblée se compose
des personnes suivantes : le président, le
vice-président et le greffier de l'Assemblée
législative, le premier adjoint au greffier, le
sergent d'armes, le directeur de l'administration et tout autre employé nécessaire au bon

Bureau de
!"As.emblée
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time for the proper conduct of the business
of the Office of the Assembly. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 73.

fonctionnement du Bureau. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 73.

Clerk of
Legislative
Assembly,
appointment

77.-(1) The Lieutenant Governor in
Council shall appoint the Clerk of the Legislative Assembly.

77 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme le greffier de l'Assemblée législative.

Nomination
du greffier

Tenure of
office

(2) The Clerk of the Legislative Assembly
shall hold office during good behaviour but
shall be removable from office for cause by
the Lieutenant Govemor on address of the
Assembly.

(2) Le greffier de lAssemblée législative
occupe son poste à titre inamovible mais
peut être révoqué par le lieutenant-gouverneur pour un motif valable, sur l'adresse de
l'Assemblée.

Mandai du
greffier

Appointment
of officers
and
employees

(3) The First Clerk Assistant, the Sergeant-at-Arms and the Director of Administration shall be appointed by the Lieutenant
Governor in Council upon such terms and
conditions as the Speaker may recommend
and the other employees of the Office of the
Assembly shall be appointed by the Speaker.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 74.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme le premier adjoint au greffier, le sergent d'armes et le directeur de l'administration, aux conditions recommandées par le
président de l'Assemblée. Les autres
employés du Bureau de lAssemblée sont
nommés par le président. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 74.

Fonctionnaires et autres
employés

Dulies of
officers

78. The Clerk of the Legislative Assembly, the First Clerk Assistant, the Sergeant-at-Arms and the Director of Administration have such duties as may be provided
for, from time to time, in the Standing
Orders of the Legislative Assembly or as
may be prescribed by the Speaker. R.S.O.
1980, C. 235, S. 75.

78 Le greffier de l'Assemblée, le premier
adjoint au greffier, le sergent d'armes et le
directeur de l'administration s'acquittent des
fonctions que leur attribue le Règlement de
!'Assemblée législative, ainsi que de celles
prescrites par le président. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 75.

Fonctions des
fonctionnaires

79.-(1) The Speaker shall present the

79 (1) Le président de l'Assemblée soumet à la Commission de régie interne son
estimation des sommes d'argent qui devront
être affectées par la Législature à l'application de la présente loi. La Commission étudie ces prévisions budgétaires, les modifie si
elle le juge nécessaire et les approuve.

Estimation
des sommes
affectées

Estimates,
submission
to Board,

estimates of the suros of money that will be
required to be provided by the Legislature
for the purposes of this Act to the Board of
Internai Economy who shall review such estimates and make such alterations as it considers proper, and shall thereafter concur in
such estimates.

laid before
Assembly

(2) The Speaker shall cause the estimates
to be laid before the Assembly. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 76.

(2) Le président fait déposer ces prev1- f.'.!~1.::i~:nt
sions budgétaires devant l'Assemblée.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 76.

Legislative
Assembly
Fund

80.-(1) The Speaker shall establish,
maintain and be accountable for a fund to be
known as the Legislative Assembly Fund.

80 (1) Le président constitue la Caisse
de l'Assemblée législative, veille à son fonctionnement et en assume la responsabilité.

Caisse de
l'Assemblée
législative

Bank
account

(2) The Speaker shall maintain an account
with the Province of Ontario Savings Office
or with any bank listed in Schedule 1 or Il to
the Bank Act (Canada) and designated by
the Board of Internai Economy for the
deposit of money paid into the Legislative
Assembly Fund.

(2) Le président ouvre un compte à la
Caisse d'épargne de l'Ontario ou à une banque mentionnée à l'annexe 1 ou Il de la Loi
sur les banques (Canada) et désignée à cette
fin par la Commission de régie interne, pour
y déposer les sommes versées à la Caisse de
lAssemblée législative.

Compte de
banque

Fiscal year

(3) The fiscal year for the Legislative
Assembly Fund shall be the same as the fiscal year for the Consolidated Revenue Fund.

(3) L'exercice de la Caisse de l'Assemblée
législative est le même que celui du Trésor.

Exercice

Record

(4) The Speaker shall keep a record of ail
money received for or disbursed from the
Legislative Assembly Fund.

(4) Le président établit un registre dans
lequel il inscrit tous les encaissements et les
décaissements de la Caisse de l'Assemblée
législative.

Registre

Annual
report

(5) The Speaker shall make an annual
report to the Board of Internai Economy
respecting the receipts and disbursements

(5) Le président soumet annuellement à la :na~ifc:t
Commission de régie interne un rapport sur
les encaissements et les décaissements de la
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from the Legislative Assembly Fund. R.S.O.
1980, C. 235, S. 77.

Caisse de l'Assemblée législative. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 77.

81. The money required from time to
time for the purposes of this Act shall be
paid out of money appropriated by the
Assembly for the purposes of this Act and
shall be paid into the Legislative Assembly
Fund by the Treasurer of Ontario upon the
requisition, from time to time, of the
Speaker. R.S.O. 1980, c. 235, s. 78.

81 Sur réquisition du président, le trésorier de l'Ontario verse à la Caisse de I' Assemblée législative les sommes nécessaires à
l'application de la présente loi, par prélèvement sur les sommes d'argent affectées à
cette fin par la Législature. L.R.O. 1980,
chap. 235, art. 78.

Sommes versées à la

Where
moncy
requircd
be fore
appropriated

82.--(1) When, because the Legislature is
adjourned, prorogued or dissolved or
because the urgency of other public business
prevents the Legislature from considering
estimates or supplementary estimates, money
is urgently required for the purposes of this
Act before it has been appropriated, the
Treasurer of Ontario may, subject to the
approval of the Lieutenant Governor in
Council, advance the required money for the
use of the Speaker upon the written request
of the Board of Internai Economy, and such
money shall be paid into the Legislative
Assembly Fund.

82 (1) Sur demande écrite de la Commission de régie interne, le trésorier de l'Ontario peut, sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, avancer des
fonds au président de l'Assemblée pour l'application de la présente loi avant qu'il y ait
eu affectation de crédits, en les versant à la
Caisse de l'Assemblée législative. Ces avances sont permises en cas d'urgence, lorsque
la Législature a été ajournée, prorogée ou
dissoute ou qu'elle ne peut étudier les prévisions du budget ou du budget supplémentaire
en raison d'affaires publiques plus urgentes
portées à son attention.

Avances de
fonds

Advanccs
repayable
out of
moncy to be
appropriated

(2) Ali money advanced by the Treasurer
of Ontario under subsection (1) shall be
deemed to be an interest free loan repayable
from money to be appropriated by the Legislature for the purposes of this Act. R.S.O.
1980, C. 235, S. 79.

(2) L'avance de fonds faite par le trésorier
de l'Ontario en vertu du paragraphe (1) est
réputée un prêt sans intérêts, remboursable
par prélèvement sur les sommes affectées par
la Législature à l'application de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 79.

Remboursement des
avances de
fonds

Fonn of
payrncnts
out of Fund

83.--(1) Every payment out of the Legis-

83 (1) Toute somme versée par la Caisse
de lAssemblée législative est décaissée au
moyen d'un chèque signé par le président ou
le vice-président et par le directeur de l'administration ou quiconque est autorisé par le
président à signer les chèques.

Mode de
décaissement

Signature

Moncy paid
into Fund

lative Assembly Fund shall be made by
cheque, which shall be signed by the Speaker
or the Deputy Speaker and by the Director
of Administration or such other person who
is for the time being authorized by the
Speaker to sign cheques.

Caisse

Signature

(2) The Speaker may authorize the use of
facsimile signatures on cheques to be affixed
thereto by printing, lithographing, engraving
or by other mechanical means.

(2) Le président
tion sur les chèques
res, que ce soit par
gravure ou un autre

Destruction
of canccllcd
cheques

(3) The Speaker, with the approval of the
Provincial Auditor, may authorize the
destruction, from time to time, of paid and
cancelled cheques. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 80.

(3) Le président peut, avec l'approbation
du vérificateur provincial, autoriser la destruction des chèques payés et oblitérés.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 80.

Destruction
des chèques
payés

Payment of
debts
incurred in
fiscal year

84.--(1) During the period of thirty days
next following the end of a fiscal year there
may be paid out of the Legislative Assembly
Fund an amount, not exceeding the unexpended balance in the Fund at the end of
such fiscal year, for the purpose of discharging any debt or obligation that was incurred
during such fiscal year, and the ex pendit ure
may be charged in the accounts of such fiscal
year, but any debts or obligations that
remain undischarged at the end of such
period of thirty days shall be paid out of the
Legislative Assembly Fund for the ensuing
fiscal year.

84 (1) Pendant la période de trente jours
suivant la fin de l'exercice, les dettes et obligations contractées au cours de cet exercice
peuvent être acquittées par prélèvement sur
le solde de la Caisse de lAssemblée législative à la fin de l'exercice. Ces décaissements
sont portés au débit de la Caisse pour
l'exercice. Quant aux dettes et aux obligations qui demeurent en souffrance à la fin de
la période de trente jours, elles sont payées
par prélèvement sur les crédits affectés à la
Caisse pour l'exercice suivant.

Paiement des
dettes

peut autoriser l'apposide fac-similés de signatuimpression, lithographie,
moyen mécanique.

262

Chap. L.10

Unexpended
money to be
paid to
Treasurer

(2) Ali money that remains unexpended in
the Legislative Assembly Fund after the
thirty day period following the end of a fiscal
year shall be paid to the Treasurer of
Ontario and become part of the Consolidated
Revenue Fund. R.S.O. 1980, c. 235, s. 81.

(2) Le solde de la Caisse de lAssemblée
législative non utilisé après la période de
trente jours qui suit la fin de l'exercice est
remis au trésorier de !'Ontario et versé au
Trésor. L .R.O. 1980, chap. 235, art. 81.

Accountable
advances

85.-{l) Any member of the Assembly or

85 (1) Le président peut, sur demande

the Chair or Secretary of a committee of the
Assembly may apply to the Speaker and the
Speaker may authorize an accountable
advance out of the Legislative Assembly
Fund for the purpose of meeting disbursements for travel or other contingencies, or
making payments on account of expenses
incurred or to be incurred.

d'un député ou d'un président ou secrétaire
de comité, lui consentir une avance à justifier. Ces avances se font par prélèvement sur
la Caisse de lAssemblée législative , pour
frais de déplacement ou autres éventualités,'
ou pour acquittement de dépenses engagées
ou futures.

Idem

(2) If, at the termination of the fiscal year
in which an advance was made, no accounting or repayment of the advance has been
received, such advance shall be accounted for
or repaid within fifteen days thereafter.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 82.

(2) Quiconque bénéficie d ' une avance à
justifier au cours d'un exercice a jusqu'au
quinzième jour suivant la fin de l'exercice
pour rendre compte de cette avance ou pour
la rembourser. L.R.O. 1980, chap. 235, art.
82.

Audit

86. The accounts and financial transac-

86 Les comptes et les opérations finan-

tions of the Office of the Assembly shall be
audited annually by the Provincial Auditor.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 83.

cières du Bureau de lAssemblée sont vérifiés
annuellement par le vérificateur provincial.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 83.

87.-{l) There shall be a Board of Internai Economy composed of,

87 (1) Est établie la Commission de
régie interne, composée des personnes
suivantes:

Board of
Internai
Economy,
composition
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(a) the Speaker, who shall be the chair;

a) le président de l'Assemblée, qui est le
président de la Commission;

(b) three commissioners appointed by the
Lieutenant Governor in Council from
among the members of the Executive
Council; and

b) trois commissaires, nommés parmi les
membres du Conseil exécutif par le
lieutenant-gouverneur en conseil;

(c) three commissioners appointed,

c) trois commissaires nommés respectivement comme suit, et dont les noms
sont communiqués au président au
plus tard dix jours après leur
nomination :

(i) one from the caucus of the Government, by that caucus,

(i) une personne que les membres
du groupe parlementaire du parti
au pouvoir choisissent parmi eux,

(ii) one from the caucus of the Official Opposition, by that caucus,
and

(ii) une personne que les membres
du groupe parlementaire du parti
formant l'opposition choisissent
parmi eux,

(iii) one from the caucus of the party
having the third largest membership in the Assembly other than a
party referred to in subclauses (i)
and (ii), by that caucus,

(iii) une personne que les membres
du groupe parlementaire du parti
dont le nombre de députés vient
au troisième rang, à l'exclusion
d'un parti mentionné aux sousalinéas (i) et (ii), choisissent
parmi eux.

and the name of each person appointed shall
be communicated to the Speaker within ten
days after being appointed .
Narnes of
appointees
to
be communicated to
Assembly

(2) The name and office of each member
appointed as a commissioner shall be communicated by message from the Lieutenant
Governor in Council to the Assembly.

(2) Le nom de chaque député nommé
commissaire ainsi que le groupe parlementaire qu'il représente sont communiqués dans
un message adressé à !'Assemblée par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Solde de la
Caisse

Avances à
justifier

Idem

Vérification
des comptes

Commission
de régie
interne

Communication à l'Assemblée des
noms des
commissaires
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Quorum

(3) A quorum of the Board consists of the
Speaker, one commissioner appointed from
among the members of the Executive Council and one 'o ther commissioner. R.S.O.
1980, C. 235, S. 84.

(3) Le quorum de la Commission est constitué du président, d'un commissaire nommé
parmi les membres du Conseil exécutif et
d'un autre commissaire. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 84.

Quorum

Procedurcs

88. The Board of Internai Economy may
determine its rules and methods of procedure
and shall keep a minute book in which shall
be recorded the proceedings of the Board.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 85.

88 La Commission de régie interne peut
établir ses propres règles et modes de procédure, et tient un registre de ses procès-verbaux. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 85.

Proœdurc

Board may
rcquirc
mont hly
statcments

89. The Board of Internai Economy may
require any office, agency, commission or
select committee of the Assembly whose estima tes of money required are subject to
review by the Board to submit to the Board
on a monthly basis statements that set out
current expenditures and forecast future
expenditures and every such office, agency,
commission and select committee shall submit the statements when so required. R.S.O.
1980, C. 235, S. 86.

89 La Commission de régie interne peut
exiger de tout bureau, organisme ou comité
spécial ou de toute commission de I' Assemblée, dont les prévisions de budgets de
dépenses sont sujettes à examen par la Commission, de lui soumettre des états mensuels
où figurent leurs dépenses courantes et leurs
dépenses projetées. Le destinataire d'une
demande à cet effet s'y conforme. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 86.

États mensuels

Powers and
dulies of
Board

90. The Board of Internai Economy has
the power and duty,

90 Les attributions de la Commission sont Attributions
les suivantes :
~~To~m-

Transfer of
money
within vote

(a) to review estimates and forecasts,
analyses of revenues, expenditures,
commitments and other data pertaining to the Office of the Assembly and
to assess the results thereof;

a) examiner les états estimatifs et les
prévisions budgétaires, les analyses de
revenus de dépenses et d'engagements
et toute autre donnée se rapportant au
Bureau de l'Assemblée, et en évaluer
les résultats;

(b) to approve the organization and staff
establishment for the Office of the
Assembly;

b) approuver l'organisation et le recrutement du personnel du Bureau de I' Assemblée;

(c) to approve and review administrative
policies and procedures in relation to
the operation of the Office of the
Assembly;

c) approuver et réviser les politiques et
les procédures administratives relatives
au fonctionnement du Bureau de I' Assemblée;

(d) to advise upon ail matters related to
the management, administration,
accounting and collection and disbursement of money associated with
the Legislative Assembly Fund;

d) donner son avis sur toute question
- relative à l'administration, à la comptabilité, au recouvrement et au décaissement des fonds associés à la Caisse
de l'Assemblée législative;

(e) to advise upon the retention and disposai of records except cancelled
cheques; and

e) donner son avis sur la conservation et
la destruction des dossiers, à l'exclusion des chèques oblitérés;

(f) to advise upon and give directions in
relation to any matter the Board considers necessary for the efficient and
effective operation of the Office of the
Assembly,

f) donner son avis et donner des directives relativement à toute question
qu'elle juge pertinente quant au fonctionnement efficace du Bureau de
lAssemblée.

and, if considered desirable, it may report on
any of such matters to the Assembly. R.S.O.
1980, C. 235, S. 87.

Elle peut également, lorsqu'elle le juge souhaitable, présenter un rapport sur ces questions à l'Assemblée. L.R.O. 1980, chap. 235,
art. 87.
91 La Commission de régie interne peut
autoriser un transfert de crédits d'un poste
budgétaire du Bureau de lAssemblée à un
autre poste voté en même temps. Le vérificateur provincial en fait alors mention particu-

91. The Board of Internai Economy may
authorize the transfer of money from one
item of the estimates of the Office of the
Assembly to another item within the same
vote and the Provincial Auditor shall make
special mention in his or her report of any

Transfcn de
crtdits
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transfer under this section. R.S .O. 1980,
235, S. 88.
92.-(1) Subject to the approval of the
Board of Internai Economy, the Speaker
may,

lière dans son rapport. L.R.O. 1980, chap.
235 , art. 88.
92 (1) Sous réserve de l'approbation de
la Commission de régie interne , le président
de l' Assemblée peut, relativement aux
employés du Bureau de l'Assemblée :

(a) establish job classifications and salary
ranges;

a) établir des catégories d'emplois et des
échelles de salaires;

(b) provide a system of cumulative vacation and sick leave credits for regular
attendance and payments in respect of
such credits;

b) prévoir un système de crédits cumulatifs pour vacances et pour congés de
maladie pour présence régulière au
travail ainsi que les paiements relatifs
à ces crédits;

(c) provide for the establishment of plans
for group life insurance, medical-surgical insurance or long-term incarne protection;

c) prévoir la création de régimes d'assurance-vie collective, d'assurance des
frais médicaux et chirurgicaux et de
protection du revenu à long terme;

(d) provide for the granting of leave of
absence; and

d) prévoir l'octroi de congés ;

(e) prescribe any other terms and conditions of employment,

e) prescrire toute autre condition de travail.

C.

Regulation
of terms and
conditions of
employment

Établissement
des conditions
de travail

for employees of the Office of Assembly.
Application
of employee
benefits of
public
servants

(2) The employee benefits applicable from
time to time to the public servants of Ontario
with respect to the matters referred to in
clauses (1) (b) , (c) and (d) apply or continue
to apply, as the case may be, to the permanent and full-time employees of the Office of
the Assembly until a plan or system in relation to the same subject-matter is provided
by the Speaker under this Act, and where
any such benefits are provided for in regulations made under the Public Service Act, the
Speaker, or any persan authorized in writing
by the Speaker, may exercise the powers and
duties of a Minister or Deputy Minister or of
the Civil Service Commission under such regulations. R.S.O. 1980, c. 235, s. 89.

(2) Les avantages sociaux des employés de
la fonction publique de )'Ontario, en ce qui
concerne les questions visées aux alinéas (1)
b), c) et d) , s'appliquent ou continuent de
s'appliquer, selon le cas, aux employés permanents à temps plein du Bureau de l' Assemblée jusqu'à ce qu'ils soient régis par un
système établi par le président de l' Assemblée en vertu de la présente loi. Lorsque ces
avantages sociaux sont prévus par les règlements pris en application de la Loi sur la
fonction publique , le président , ou toute personne autorisée par écrit par celui-ci, peut
exercer les pouvoirs et les fonctions que ces
règlements attribuent à un ministre, à un
sous-ministre ou à la Commission de la fonction publique. L.R.O. 1980, chap. 235 , art.
89.

Application
des avantages
sociaux de la
fonction
publique

Pension

93.-(1) The Office of the Assembly shall
be deemed to have been designated by the
Lieutenant Governor in Council under the
Public Service Pension Act as a board whose
permanent and full-time probationary
employees are required to be members of the
Public Service Pension Plan. R.S.O. 1980,
c. 235, s. 90, part, revised.

93 (1) Le Bureau de l'Assemblée est
réputé avoir été désigné par le lieutenantgouverneur en conseil en vertu de la Loi sur
le Régime de retraite des fonctionnaires
comme commission dont les employés permanents et les employés stagiaires à temps
plein sont requis d'être membres du Régime
de retraite des fonctionnaires . L.R.O. 1980,
chap. 235, art . 90, en partie, révisé.

Régime de
retraite

Idem

(2) Ali credits in the Public Service Superannuation Fund of persans appointed as permanent employees of the Office of the
Assembly accumulated under the Public Service Pension Act before they became employees of the Office of the Assembly, are preserved and continued in accordance with that
Act. R.S.O. 1980, c. 235, s. 90, part, revised.

(2) Les personnes qui avaient accumulé
des crédits en vertu de la Loi sur le Régime
de retraite des fonctionnaires dans la Caisse
de retraite des fonctionnaires avant d'être
engagées par le Bureau de l'Assemblée ne
perdent pas ces crédits; ils sont conservés
conformément à cette loi. L.R .O . 1980 ,
chap. 235, art. 90, en partie, révisé.

Idem

Definition

94. In sections 95 to 100, "senior officer"
means the Clerk of the Legislative Assembly,

94 Dans les articles 95 à 100, «chef» s'entend du greffier de l'Assemblée législative ,

Définition
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the Director of Administration or the Director of the Legislative Library, Research and
Information Services. 1983, c. 50, s. 9 (1),
part.

du directeur de l'administration o u du directeur de la bibliothèque législative et des services de recherche et de renseignements.
1983, chap. 50, par. 9 (1), en partie.

Discipline

95.-(1) The Speaker may dismiss, suspend or reprimand for misconduct an
employee of the Office of the Assembly
appointed by the Speaker.

95 (1) Le président de l'Assemblée peut
congédier, suspendre ou réprimander pour
inconduite tout employé du Bureau de I' Assemblée nommé par le président.

Discipline

Idem

(2) The Speaker may suspend or reprimand for misconduct an employee of the
Office of the Assembly, other than the Clerk
of the Legis lat ive Assembly, appointed by
the Lieutenant Governor in Council.

(2) Le président peut suspendre ou réprimander pour inconduite tout employé du
Bureau de lAssemblée nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil, à l'exclusion du
greffier de lAssemblée législative.

Idem

Idem

(3) The Speaker may recommend to the
Lieutenant Governor in Council the dismissal
for misconduct of an employee of the Office
of the Assembly, other than the Clerk of the
Legislative Assembly, appointed by the Lieutenant Governor in Council. 1983, c. 50,
S. 9 (1), part.

(3) Le président peut recommander au
lieutenant-gouverneur en conseil de congédier pour inconduite tout employé du Bureau
de l'Assemblée nommé par ce dernier , à l'exclusion du greffier de l'Assemblée législative.
1983, chap. 50, par. 9 (1), en partie.

Idem

Recommendation to
Speaker

96.-(1) The senior officer of a division
of the Office of the Assembly may recommend to the Speaker that the Speaker proceed under section 95 in respect of an
employee employed in the division.

96 (1) Le chef d'une division du Bureau
de l'Assemblée peut recommander au président de prendre une des mesures visées à
l'article 95 à l'égard d'un employé de sa division.

Recommandation au président

Notice of
proposed
recommendaIion

(2) The senior officer shall give to the
employee written notice of the proposed recommendation and shall receive and consider
the submissions, if any, of the employee
before making such recommendation to the
Speaker as the senior officer considers appropriate. 1983, c. 50, s. 9 (1), part.

(2) Le chef de division avise par écrit
l'employé de la recommandation qu'il veut
faire et prend connaissance, le cas échéant ,
des observations de l'employé et en tient
compte avant de soumettre au président la
recommandation qu'il juge appropriée. 1983,
chap. 50, par. 9 (1), en partie.

Notice by
Speaker

97.-(1) Before acting under section 95 in
respect of an employee, the Speaker shall
give to the employee written notice of the
proposed action.

97 (1) Avant de prendre une mesure
visée à l'article 95 à l'égard d'un employé, le
président l'en avise par écrit.

Avis donné
par le président

Content of
notice

(2) A notice under subsection (1) shall
inform the employee that the employee is
entitled to a hearing by a hearing board if
the employee gives to the Speaker, within fifteen days after the Speaker's notice is given
to the employee, written notice requiring a
hearing and the employee may so require
such a hearing. 1983, c. 50, s. 9 (1), part.

(2) L'avis prévu au paragraphe (1) indique
à l'employé qu'il a le droit d'être entendu par
un comité d'appel s'il présente une demande
écrite à cet effet au président au plus tard
quinze jours après avoir reçu l'avis du président. L'employé peut se prévaloir de ce
droit. 1983, chap. 50, par. 9 (1) , en partie.

Contenu de
l'avis

Referral to
hearing
board

98.-(1) Where the employee requires a
hearing by a hearing board in accordance
with section 97, the Speaker shall refer the
matter to a hearing board.

98 (1) Le président renvoie l'affaire à un ~~~~i J.~P
comité d'appel lorsque l'employé en fait la pe l
demande conformément à l'article 97.

Where
hearing not
required

(2) Where the employee does not require
a hearing by a hearing board in accordance
with section 97, the Speaker may carry out
the action proposed in the Speaker's notice
given to the employee. 1983, c. 50, s. 9 (1),
part.

(2) Le président peut prendre à l'égard de
l'employé la mesure dont il l'a avisé lorsque
l'employé ne demande pas à être entendu
par un comité d'appel conformément à l'article 97. 1983, chap. 50, par. 9 (1), en partie.

Pas de
demande
d'audition

Composition
of hearing
board

99.-(1) A hearing board shall be composed of a chair, one member representing
the Office of the Assembly and one member
representing the employee who required the
hearing.

99 (1) Un comité d'appel se compose
d'un président, d' un membre représe ntant le
Bureau de l'Assemblée et d'un membre
représentant l'employé qui a demandé à être
entendu.

Composition
du comité
d'appe l

Avis d'intention
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Appointment
of chair

(2) The Speaker shall appoint the chair of
a hearing board after requesting and considering the views of the chair of the Public Service Grievance Board.

(2) Le président de l' Assemblée nomme le
président du comité d'appel après avoir
demandé et étudié l'avis du président de la
Commission des griefs de la fonction publique.

Nomination
du président

Appointment
of member
by Speaker

(3) The Speaker shall appoint as a member of the hearing board a senior officer of
the Office of the Assembly other than the
senior officer of the division in which the
employee is employed.

(3) Le président de l'Assemblée nomme
au comité d'appel un chef de division du
Bureau de l'Assemblée autre que le chef de
la division à laquelle appartient l'employé.

Nomination
d'un membre
par le président de l'Assemblée

Appointment
of member
by employee

(4) The Speaker shall give written notice
to the employee to appoint a member of the
hearing board and the employee within ten
days after receiving the notice,

(4) Le président de 1' Assemblée demande
à l'employé, dans un avis écrit, de nommer
une personne au comité d'appel, et l'employé, au plus tard dix jours après avoir reçu
cet avis:

Nomination
d'un membre
par l'employé

(a) shall appoint as a member of the hearing board a person who has indicated
his or her willingness to act; and

a) nomme au comité d'appel une personne disposée à en faire partie;

(b) shall give written notice to the Speaker
and to the chair of the hearing board
of the name and address of the member.

b) avise par écrit le président de 1' Assemblée et le président du comité d'appel
du nom et de l'adresse de la personne
qu'il a ainsi nommée.

Where
employee
fails to
appoint
member

(5) Where the employee fails to appoint a
member of the hearing board or to give the
written notice required by subsection (4)
within the period of ten days mentioned in
that subsection, the Speaker shall appoint as
a member such person as the Speaker considers suitable, but a person who is an employee
of the Office of the Assembly is not eligible
for appointment under this subsection.

(5) Si l'employé omet de nommer une personne au comité d'appel ou de donner l'avis
prescrit par le paragraphe (4) dans le délai
prévu de dix jours, le président de l'Assemblée nomme au comité d'appel une personne
qu'il estime apte à remplir cette fonction.
Toutefois, nul employé du Bureau de l'Assemblée ne peut être nommé en application
du présent paragraphe.

Défaut de
nomination
par l'employé

Rem une ration
and expenses

(6) The chair of a hearing board and the
member of the hearing board appointed by
or for the employee who required the hearing by the hearing board shall be paid such
remuneration and expenses on a daily or
other basis as the Board of Internai Economy may fix.

(6) Le président du comité d'appel et le
membre nommé par l'employé ou en son
nom reçoivent la rémunération et l'indemnité
de dépenses, sur une base journalière ou
autrement, que fixe la Commission de régie
interne.

Rémunération
et indemnit~
de dépenses

Dulies of
hearing
board
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(7) A hearing board shall,

(7) Le comité d'appel :

Devoirs du
comité d'appel

(a) consider the allegations, hear the evidence and ascertain the facts of the
case;

a) prend connaissance des allégations,
entend la preuve et établit les faits
entourant l'affaire;

(b) determine whether upon the evidence
and the facts so ascertained the allegations have been proved;

b) statue sur le bien-fondé des allégations, à la lumière de la preuve et des
faits;

(c) determine whether in respect of the
allegations so proved the employee is
guilty of misconduct.

c) décide si, à l'égard des faits établis,
l'employé est coupable d'inconduite.

Recommendation by
hearing
board

(8) A hearing board that determines that
an employee is guilty of misconduct shall recommend to the Speaker the penalty to be
imposed under section 95.

(8) Le comité d'appel qui conclut qu'un
employé est coupable d'inconduite recommande au président de l'Assemblée d'imposer une des sanctions prévues à l'article 95.

Recommandation du
comité d'appel

Idem

(9) A hearing board that determines that
an employee is not guilty of misconduct shall
recommend to the Speaker that no penalty
be imposed under section 95.

(9) Le comité d'appel qui conclut qu'un
employé n'est pas coupable d'inconduite
recommande au président de 1' Assemblée de
n'imposer aucune des sanctions prévues à
l'article 95.

Idem

ASSEMBLÉE L~GISLATIVE

chap. L.10

267

Duty of
Speaker

(10) The Speaker shall carry out the recommendation of the hearing board under
subsection (8) or (9). 1983, c. 50, s. 9 (J).
part.

(JO) Le président de l'Assemblée se soumet à la recommandation que lui fait le
comité d'appel en vertu du paragraphe (8) ou
(9). 1983, chap. 50, par. 9 (1). en partie.

Devoir du
préside nt de
l'Assemblée

Rules of
procedure

(1 J) The following rules apply to a proceeding before a hearing board:

(11) Les règles de procédure suivante s
s'appliquent à l'instance tenue devant le
comité d'appel :

Règles de
procédure

1. The parties to the proceeding are the
Office of the Assembly and the
employee whose conduct is the subject
of the proceedings.

1. Les parties à l'instance sont le Bureau

2. Each party shall afford to the other
party an opportunity to examine
before the hearing any written or documentary evidence that will be produced or any report .the contents of
which will be given in evidence at the
hearing.

2. Chacune des parties donne à l'autre
l'occasion d 'e xaminer . avant l'audience, tout témoignage écrit ou toute
preuve documentaire qui seront produits et tout rapport dont le contenu
fera partie de la preuve.

3. The chair and members of the hearing
board must not have taken part before
the hearing in any investigation of the
subject-matter of the hearing other
than in considering the referral of the
matter to the Speaker or to a hearing
board.

3. Le président et les membres du comité
d'appel ne doivent avoir participé à
aucune enquête préalable sur l'objet
de l'enquête, sauf pour considérer le
renvoi de l'affaire au président de
lAssemblée ou à un comité d'appel.

4. The chair and members of the hearing
board shall not comrnunicate directly
or indirectly in relation to the subjectmatter of the proceeding with any persan or with a party or a representative
of a party except upon notice to and
opportunity for both parties to participate.

4. Le président et les membres du comité
d'appel doivent s'abstenir de discuter
de l'affaire avec quiconque, ou avec
une partie ou le représentant d'une
partie, sauf si les deux parties en sont
avisées et qu'elles peuvent y participer.

5. The hearing board may seek legal
advice from a persan who is not an
adviser to a party, but the nature of
the advice shall be made known to the
parties in order that. they may make
submissions as to the law.

5. Le comité d'appel peut demander des
conseils juridiques d'une personne qui
n'est pas le conseiller d'une des parties, mais les parties sont avisées de la
nature des conseils, de façon qu'e lles
puissent faire des observations d'ordre
juridique.

6. The oral evidence taken before the
hearing board shall be recorded and a
party is entitled to a copy of a transcript thereof upon the same terrns as
in the Ontario Court (General Division).

6. Les témoignages oraux entendus
devant le comité d'appel sont enregistrés et les parties ont le droit d'en
obtenir la transcription aux mê me s
conditions qu'à la Cour de !'Ontario
(Division générale).

7. The chair or a member of the hearing
board shall not participate in the decision of the hearing board pursuant to
the hearing unless he or she was
present throughout the hearing and
heard the evidence and argument of
the parties.

7. Ni le président ni les me mbre s du
comité d'appel ne doivent prendre part
à la décision du comité à moins d'avoir
assisté à toute l'audition et d'avoir
entendu la preuve et les arguments
présentés par les parties.

8. The hearing board shall, upon the
request of the persan who produced
them , release documents and things
put in evidence to the persan within a
reasonable time after the matter has
been concluded by the hearing board .
1983, c. 50, s. 9 (1), part, revised.

8. À la suite de sa demande à cet effet,
le comité d'appel rend à la personne
qui les a produits les documents et les
objets présentés e n preuve, dans un
délai raisonnable après la conclusion
de l'enquête. 1983 , chap. 50, par.
9 ( l), en partie, révisé.

de l'Assemblée et l'employé dont la
conduite fait l'objet de cette instance.
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Notice

100. A notice or document required
under sections 95 to 99 is sufficiently given,
served or delivered if delivered personally or
by registered mail, and there is a rebuttable
presumption that a notice or document sent
to a person by registered mail addressed to
the person at the Iast address of the person
in the records of the Office of the Assembly
is delivered to the person on the tenth day
after the day of mailing. 1983, c. 50, s. 9 (1),
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part.

100 Pour qu ' un avis ou un document
requis aux termes des articles 95 à 99 soit
valablement donné, signifié ou transmis, il
suffit qu'il ait été remis personnellement ou
envoyé par courrier recommandé. Dans le
dernier cas, si l'avis ou le document est
envoyé à la dernière adresse du destinataire
figurant dans les dossiers du Bureau de I' Assemblée, il y a présomption réfutable que le
destinataire le reçoit dix jours après sa mise à
la poste. 1983, chap. 50, par. 9 (1), en partie.

Oath of
office

101.--(1) Every employee of the Office of
the Assembly shall, before any salary is paid
to him or her, take and subscribe before the
Speaker, the Clerk of the Legislative Assembly, · or a person designated in writing by
either of them, an oath of office and secrecy
in Form 2.

101 (1) Tout employé du Bureau de
lAssemblée, avant que son traitement ne lui
soit versé, prête et signe devant le président
ou le greffier de lAssemblée, ou quiconque
est désigné par écrit à cette fin par ·l'un
d'eux, le serment d'entrée en fonction et de
confidentialité, selon la formule 2.

Serment d'entrée en fonction

Oath of allegiance

(2) Every employee of the Office of the
Assembly shall, before performing any duty
as a member of the Office of the Assembly,
take and subscribe before the Speaker or
before the Clerk of the Legislative Assembly,
or a person designated in writing by either of
them, an oath of allegiance in Form 3.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 92.

(2) Tout employé du Bureau de I' Assemblée, avant de remplir toute fonction à ce
titre, prête et signe devant le président ou le
greffier de lAssemblée, ou quiconque est
désigné par écrit à cette fin par l'un d'eux, le
serment d'allégeance selon la formule 3.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 92.

Serment d'allégeance

102. The Speaker in his or her capacity as

102 Le président, en sa qualité de direc-

head of the Office of the Assembly shall be
deemed to be an employer within the meaning and for the purposes of the Workers'
Compensation Act. R.S.O. 1980, c. 235,
S. 93.

teur du Bureau de l'Assemblée, est réputé
un employeur au sens de la Loi sur les accidents du travail et pour l'application de
celle-ci. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 93.

103.--(1) Such parts of the Legislative

103 (1) Le lieutenant-gouverneur en

Building as may be designated by the Lieutenant Governor in Council in addition to
the Legislative Chamber shall be under the
control of the Speaker and the order in council shall be laid before the Assembly.

conseil peut, par décret déposé devant l'Assemblée , désigner certaines sections de !'Édifice de l'Assemblée législative qui, en plus de
la Chambre législative, relèvent de la compétence du président de lAssemblée.

Security
guidelines

(2) The Speaker shall establish guidelines
for the security of the Legislative Chamber
and the other parts of the Legislative Building that are under his or her control.

(2) Le président établit des lignes directrices concernant la sécurité dans la Chambre
législative et dans les autres sections de !'Édifice de lAssemblée législative qui relèvent de
sa compétence.

Sécurité

Enforcement

(3) The security of the parts of the Legislative Building designated to be under the
control of the Speaker shall be enforced by
the same personnel that enforce security in
the other parts of the Legislative Building.
R.S.O. 1980, c. 235, S. 94.

(3) Les mesures de sécurité, dans les sections de !'Édifice de l'Assemblée législative
désignées comme étant sous la compétence
du président, sont exécutées par le même
personnel qui assure la sécurité dans le reste
de l'édifice. L.R.O. 1980, chap. 235, art. 94.

Exécution des
mesures de
sécurité

Provision of
services for
Assembly

104. The Speaker may call upon any ministry or agency of the Crown to provide any
service or cornmodity for or on behalf of the
Assembly that the Speaker considers necessary and the ministry or agency shall provide
such service or cornmodity upon such terms
and conditions as the ministry or agency may
require. R.S.O. 1980, c. 235, s. 95.

104 Le président de lAssemblée peut,
pour l'Assemblée ou au nom de celle-ci,
demander à tout ministère ou à tout organisme de la Couronne de fournir les services
ou les biens qu'il juge nécessaires. Le ministère ou l'organisme les fournit, aux conditions qu'il détermine. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 95.

Services fournis à l'Assemblée

Conflict with
other Acts

105. In the event of a conflict between
any provision of this Act and any provision
of the Management Board of Cabinet Act,
the Financial Administration Act or the

105 La présente loi l'emporte sur les dispositions incompatibles de la Loi sur le Conseil de gestion du gouvernement, de la Loi sur
l'administration financière et de la Loi sur le

Speaker
deemed an
employer

Part of
Legislative
Building
under
Speaker

Président
réputé
employeur

Sections de
!'Édifice de
l'Assemblée
législative
sous la juridiction du
président

Incompatibilités

Ministry of Treasury and Economies Act, the
provision of this Act prevails. R.S.O. 1980,
C.

235,

S.
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ministère du Trésor et de /'Économie. L.R.O.
1980, chap. 235, art. 96.

96.

Act adminis·
tercd by
Speaker

106. The Speaker is responsible for the
administration of this Act. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 97.

106 Le président de 1' Assemblée est
chargé de l'application de la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 235, art. 97.

Application
de la loi

Delegation
of powers
and duties

107. The Speaker may, in writing, delegate to the Deputy Speaker or to any
employee in the Office of the Assembly any
of his or her powers and duties under sections 76 to 108. R.S.O. 1980, c. 235, s. 98.

107 Le président de 1' Assemblée peut,
par écrit, déléguer au vice-président ou à un
employé quelconque du Bureau de 1' Assemblée les pouvoirs et fonctions que lui confèrent les articles 76 à 108. L.R.O. 1980, chap.
235, art. 98.

Délégation de
pouvoirs et
fonctions

Agreements

108.-(l) The Speaker, for and on behalf
of the Office of the Assembly, may enter
into any agreement that he or she considers
advisable for the purposes of carrying out the
provisions of this Act.

108 ( 1) Le président de 1' Assemblée
peut, pour le Bureau de 1' Assemblée et en
son nom, conclure les ententes qu'il estime
appropriées pour l'application de la présente
loi.

Ententes

Agreements
enurc to
benefit of
Assembly

(2) Any agreement entered into by the
Speaker, or by any person duly authorized
by the Speaker, en ures to the bene fit of the
Assembly.

(2) Toute entente conclue par le président, ou par quiconque y est dûment autorisé
par celui-ci, se réalise à l'avantage de 1' Assemblée.

Ententes réalisées à
l'avantage de
l'Assemblée

Speaker not
personaDy
li able

(3) The Speaker or his or her delegate is
not personally liable for any agreement that
he or she has entered into under this section.

(3) Ni le président de 1' Assemblée ni son
délégué ne peuvent être tenus personnellement responsables des ententes conclues en
vertu du présent article.

Immunité du
président

Actions
brought in

(4) The Speaker, for and on behalf of the
Office of the Assembly, may sue in the name
of the Attorney General. R.S.O. 1980,
C. 235, S. 99.

( 4) Le président de 1' Assemblée peut,
pour le Bureau de 1' Assemblée et en son
nom, ester en justice sous le nom du procureur général. L.R.O. 1980, chap. 235, art.

Actions intentées sous le
nom du procureur géné-

name of
Attorney
Gene rai

99.
FORM 1

FORMULE 1

(Section 59)

(Article 59)

OATH OF WITNESSES

SERMENT DES TÉMOINS

Do you solemnly swear (or affirm) that the evidence you shall give to this Committee touching the
subject of the present inquiry shall be the truth, the
whole truth, and nothing but the truth? So help you
God. (omit this phrase in an affirmation).

Prêtez-vous serment (ou affirmez-vous solennellement) que le témoignage que vous rendrez au cours
de la présente enquête du comité sera la vérité,
toute la vérité et rien que la vérité? Ainsi Dieu vous
soit en aide. (Omettre cette dernière phrase pour
une affirmation).

1986,

C.

64,

S.

27 (1).

FORM 2

1986, chap. 64, par. 27 (1).
FORMULE 2

(Sec1ion 101)

(Article JO 1)

!,. ......................................... ., do swear (or
solemnly affirm) that 1 will faithfully discharge my
duties as an employee of the Office of the Assembly
and will observe and comply with the laws of
Canada and Ontario, and, except as 1 may be legally
required, 1 will not disclose or give to any person
any information or document that cornes to my
knowledge or possession by reason of my being an
employee of the Office of the Assembly.

Je soussigné(e), .............. .. .. .. . prête serment (ou
affirme solennellement) que je m'acquitterai fidèlement de mes fonctions d'employé(e) du Bureau de
l'Assemblée et que ie respecterai les lois du Canada
et de !'Ontario. A moins d'y être légalement
tenu(e), je ne divulguerai ni ne donnerai à quiconque un renseignement ou un document dont j'aurai
eu connaissance ou que j'aurai eu en ma possession
dans l'exercice de mes fonctions.

So help me God. (omit this phrase in an
affirmation).

Ainsi Dieu me soit en aide. (Omettre cette dernière phrase pour une affirmation).

R.S.O. 1980, c. 235, Form 2; 1986, c. 64,
27 (2).

L.R.O. 1980, chap. 235, formule 2; 1986,
chap. 64, par. 27 (2).

S.

ral
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FORM3

FORMULE 3

(Section 101)

(Article 101)

1,. ................ ......... .............. , do swear (or solemnly affirm) that I will be faithful and bear true
allegiance to Her Majesty Queen Elizabeth the Second (or the reigning sovereign for the time being),
her heirs and successors according to law.

Je soussigné(e) , ...... .............. , prête se rment (ou
affirme solennellement) que je serai fidèle et que je
porterai sincère allégeance à Sa Majesté la reine Elizabeth II (ou au souverain régnant), à ses héritiers
et à ses successeurs conformément à la loi.

So help me God. (omit this phrase in an
affirmation).

Ainsi Dieu me soit en aide. (Omettre cette dernière phrase pour une affirmation).

R.S.O. 1980, c. 235, Form 3; 1986, c. 64,
27 (3).

L.R.O. 1980, chap. 235, formule 3; 1986,
chap. 64, par. 27 (3).

S.

